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DE LEGENDE VAN KUNJARAKARNA. 

Tot de voortbrengselen der Buddhistische, nauwkeuriger gezegd 
Mahayanistische letterkunde van 't oude Java behoort het geschrift 
(lat den titel draagt van „Kunjarakarna". Het is of' wil zijn een 
stichtelijk verhaal, eene vrome legende, waarin de Yaksa, d. i. naar 
algemeen Buddhistische voorstelling, Reus Kunjarakarna de hoofd­
rol speelt en de Dhyani-Buddha !) Wairocana als opperste leer­
meester der Wet, des Dharma's optreedt. 

Er bestaan van dit werk nog heden ten dage verschillende 
redacties, die ons overgeleverd zijn in HSS. van 't eiland Bali. Veel 
belangrijker dan die HSS. van jongen datum is een zeer oud HS. 
op palmblad, afkomstig van Java en thans deel uitmakende van de 
handschiïftverzairieling der Leidsche Universiteitsbibliotheek 2). Het 
behoorde vroeger aan 't M useum van Ondheden, maar werd eenige 
jaren geleden naar de Bibliotheek, waar het dan ook als codex 
beter op zijn plaats Avas, overgebracht. In 't Museum was het ge­
komen uit de nalatenschap van wijlen Dr. VAN DER VLIS. De 
plaats van herkomst is niet met zekerheid bekend, maar uit den 
vorm van liet letterschrift mag men opmaken dat het, gelijk ette­
lijke andere oude HSS. in dezelfde taal op Java te voorschijn ge­
komen, in de Sundalanden of een aangrenzend gebied geschreven 
is. Op palaeographische gronden houd ik het er voor, dat het 

*) De benaming Dhyani-Buddha is de meest gebruikelijke in Nepal en door de wer­
ken van HODGSON en BURNOUF ook in Europa algemeen gangbaai' geworden. De ge­
wone term in Tibet, het oude Kambodja en Java is Jina. 

*) Cod. 2266, vermeld in den Catalogus van de Jav. en Mad. HSS. door A. C. VREKDK, 
CCCXCV1I1. 

1* 
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HS. dagteekent van de laatste helft der 14''" eeuw. Niettegen­
staande dien hoogen ouderdom is het geheele HS. door een geluk­
kig toeval zoo gaaf tot ons gekomen als ware het vóór eenige jaren, 
in plaats van vóór eeuwen geschreven. Ook het zwarte houten 
kistje, de Kropakan, zooals de Baliërs het noemen, waarin deze 
Kropak bewaard is, heeft weinig geleden. In tegenstelling tot al 
de Balineesche en weinige mij bekende Javaansche Kropaks zijn 
de letters in ons HS. niet ingegrift, maar geschreven met inkt op 
vrij dunne palmbladen, en wel met een inktsoort zoo zwart en 
deugdelijk, alsof liet boek onlangs de hand des afschrijvers verlaten 
heeft. Wat de oorzaak geweest is dat, het HS. zoo uitmuntend 
bewaard is gebleven, valt moeielijk te gissen, liet is hoogst on­
waarschijnlijk dat het lang in de handen van lezers geweest is, en 
aangezien er op Java geen oude inlandsche boekerijen te vinden 
zijn, en Buddhistische stichtelijke lektunr in de laatste vier eeuwen 
weinig aftrek bij de Javanen kan gevonden hebben, voelt men de 
gedachte oprijzen, ook op grond van den inhoud van 't boek, dat 
het misschien behoord heeft tot den boekenschat van een tempel 
of klooster, welks puinhoopen het kistje en wat daarin lag beschermd 
hebben tegen weêr en wind, slijtage en de schendende hand des 
menschen. 

De codex bestaat uit 54 bladen van 't formaat als het facsimile 
te zien geeft. De tekst begint op de ommezijde van 't eerste blad, 
zooals gewoonlijk. Het eerste blad is niet genommerd; de omme­
zijde van het tweede blad is gemerkt met het cijfer 1, en zoo 
vervolgens; op de ommezijde van t laatste blad heelt de afschrijver 
verzuimd het cijfer 54 te zetten. Bovendien heeft hij bij de nom­
inering het cijfer 35 overgeslagen, zoodat het geheel, niet inbegrip 
van 'teerste blad, toch 54 bladen bevat. 

De inhoud van den tekst is van groote waarde, niet alleen om­
dat wij daardoor kennis maken met Mahavanistische denkbeelden 
van een bijzondere soort, maar ook omdat de redactie ontwijfelbaar 
veel dichter bij de oorspronkelijke staat dan die wij in de Bali­
neesche HSS. aantreffen. Die waarde wordt niet verminderd door 
de eigenaardige gebreken in den vorm; integendeel, in zeker op­
zicht wordt de waarde van 't geheel er door verhoogd. Die gebre­
ken bestaan minder in tekstverknoeiingen, ofschoon die geenszins 
ontbreken, dan in de doorloopende slechte, slordige, inconsequente, 
in één woord onklassieke spelling. Het zal noodig zijn, op de bij­
zonderheden dier spelling de aandacht te vestigen. 

Het onderscheid in de schrijfwijze der korte en lange klinkers 
wordt niet meer in acht genomen. Wel is waar komt het teeken 
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van de d, de Tarung, nog dikwijls genoeg voor, doch zonder dat 
daardoor ooit eene oorspronkelijk, d. i. eene etymologisch lange d 
wordt aangeduid. Naast elkaar vindt men gespeld wijaya, vaker 
wijaya en wijaya. Nu is het mogelijk, zelfs waarschijnlijk, dat 
reeds ten tijde van den afschrijver, de twee laatste lettergrepen van 
zulk een woord gerekt werden uitgesproken, gelijk in 't nieuwere 
Javaansch, dat nog een stap verder is gegaan en met de gerekte a 
de uitspraak a verbindt, behalve in sommige streken. Dat de oorspron­
kelijk korte a in geaccentueerde en half-geaccentueerde open letter­
grepen reeds lang vóór de 14'11 eeuw in den volksmond een ge-
rekten klank had, lijdt geen twijfel. Zelfs in de oudste klassieke 
dichtwerken vindt men de sporen daarvan. In 't algemeen was het 
onderscheid tusschen van nature lange en korte klinkers eene zaak 
van overlevering, die niet meer beantwoordde aan de gewone uit­
spraak. Vandaar dat de dichters, de eene meer de ander minder, 
vrij willekeurig den langen of den korten klinker bezigden, al naar­
mate hun dat in de maat te pas kwam. Dat in eenige gedeelten 
van 't Oudjavaansche taalgebied de ouderwetsche uitspraak langer 
stand hield dan in andere, en dat die omstandigheid tot de hand­
having eener verouderde spelling iets kan bijgedragen hebben, is 
wel mogelijk, maar met onze tegenwoordige gegevens niet te bewijzen. 

De gewone teekens voor i en u ontbreken in onzen codex ge­
heel; wel opmerkelijk, als men bedenkt dat de Javanen thans nog 
die teekens kennen en behoorlijk nog dirglia, lang, noemen, al heeft 
het gebruik of liever misbruik dat zij er van maken, niets gemeen 
met de kwantiteit. In plaats van de gewone teekens voor / en u 
bedient ons I IS. zich van de Tarung achter den medeklinker die 
met het teeken der i of u voorzien is, volgens hetzelfde stelsel 
dat algemeen in gebruik was om de lange Pepët van de korte te 
onderscheiden. Een phonetisch onderscheid tusschen de op die wijze 
aangeduide lange klinkerteekens en de korte is er niet; bij de le­
zing van den tekst zal men ontwaren dat lettergrepen die nooit 
lang geweest zijn, en niet eens t accent hebben, zulk een lengte-
teeken vertoonen. Toch kan het geen uitvinding van den afschrijver 
wezen; die schrijfwijze moet bestaan hebben en betrekkelijk oud 
geweest zijn, zóó oud dat men in 's mans tijd het doel er van 
geheel vergeten was, evenzoo vergeten als de eigenlijke beteekenis 
van den Dirgha bij de Javanen van onze dagen. Het teeken voor 
de korte u lijkt meer op dat voor de w dan op de gewone Suku, 
doch dit komt ook voor in Nieuwjavaansche HSS. en brieven. Dat 
de afschrijver het als het teeken der korte u beschouwde, blijkt uit de 
zooeven vermelde toevoeging van de Tarung, die meermalen voorkomt. 
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Als teeken voor o dient de Taling Tarung, maar ook, en zelfs 
vaker, wa. Voor Wairocana bijv. wordt onveranderlijk Wirwacana-, 
Wirwacand enz. geschreven. De afschrijver is met die teekens zóó 
in de war, dat men bijv. dok bij hem geschreven vindt «g?, 
en ')y? ! Ontwijfelbaar sprak hij wa bij een medeklinker overal als 
o uit, en dat de heerschende uitspraak van eene oorspronkelijke 
wa na een medeklinker reeds lang vóór de 121'" eeuw met de 
hedendaagsche Javaansche overeenkwam, valt niet moeielijk te be­
wijzen.  Zoo wordt  o .a .  in  eene Oorkonde van Qaka 853 (= 931 
A. D.) 't Sanskrit dhwaja geschreven doja, waaruit tevens blijkt dat 
reeds toen in de uitspraak der Javanen geen verschil bestond tns-
schen d en dh. 

De beginletter o van een bestaand woord komt in ons HS. toe­
vallig nooit anders voor dan in de meermalen gebruikte heilige 
svllabe om! Dit om wordt in den tekst onveranderlijk gespeld 

a-urn, doch in 't Mangala aan t begin om. 
Benige woorden vertoonen een betrekkelijk jonger vorm ; dat wil 

zeggen een vorm, dien ik niet heb aangetroffen dan in geschriften van 
omstreeks 1350 A.ü. Zulke vormen zijn juny, voet, voor 't oudere 
jöna; saki/u/ en mariny voor sakeny en mareny, ze komen ook voor 
in den Sutasoina en in de Oorkonde van HÓT.LK, de eerste van 
omstreeks 1350 V.D.. de laatste van iets later tijd. In Kawi Oork. 
IV. (uitg. van COHEN STUART) van Qaka 13L6- 1318 staat regel­
matig saki, doch dit is geen wonder, daar deze Oorkonde reeds 
zulke jongere, geheel met de hedendaagsche Javaansche overeenko­
mende vormen heeft als yen en kant), die in ons HS. niet gebruikt 
worden. Ook heeft genoemde Oorkonde steeds —ne, terwijl ons 
HS. met eene enkele uitzondering —nya schrijft; nl. gane naast 
nrjanya. Wel is waar zal de uitspraak wel <? geweest zijn, maar ook 
van de ya achter een medeklinker kan men aantoonen dat die in 
den volksmond reeds lang vóór 1350 als e klonk; bijv. ireku in 
't Ramayana voor iryyaku. 

Een vorm dien men in den Kunjarakarna niet zou verwacht helt-
ben is cipta voor Ski', citta. Deze schrijfwijze komt ook in Nieuw-
javaansche geschriften voor, doch de p wordt niet uitgesproken; 
een voldoend bewijs dat die spelling alles behalve nieuw is, als 
zijnde in strijd met de uitspraak. Opmerkelijk is het dat ook de 
Balineesche redacties cipta vertoonen. Aangezien de afschrijver in 
plaats van cipta ook wel eens cinta spelt, is het duidelijk dat de 
p ook voor hem geen phonetische waarde had J). 

*) Dc verwisseling van cipta (citta) met cinta (dat evengoed een genasaleerd citta, als 
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Van de medeklinkers valt het volgende op te merken. De let­
ters da en dha worden niet meer onderscheiden, evenmin als in 't. 
Javaansch-Balineesche schrift. Feitelijk is het karakter voor da door 
dat van dha vervangen, hoewel de Javanen hiermede den klank 
van de linguale da verbinden. Van welken tijd die verwarring dag-
teekent, laat zich vooralsnog niet vaststellen, lu de bovenvermelde 
oorkonde van HOLLE is er nog onderscheid tusschen da en dha, 
maar zóó gering, dat men soms in twijfel staat welk van beide 
er bedoeld is; bijv. voor 't Ski', drdka vindt men een verkeerd ge­
speld woord, waarvan men niet zeggen kan of het dhr da dan wel 
drda moet verbeelden. In zooverre nu als in onzen codex het uit 
Skr. dha ontstane karakter zoowel voor linguale als voor de geaspi­
reerde (schoon niet als aspirant uitgesproken) dentale media dienst 
doet, verschilt de manier van den afschrijver niet van de Javaansch-
Balineesche, zooals deze althans gebruikelijk is in de teksten van 
Oudjavaansche schrijvers. Maar wel onderscheidt zich de tekst der 
legende daardoor, dat ook de dentale da onophoudelijk met de 
linguale verward wordt; op een en dezelfde bladzijde zal men bijv. 
;tjl (ia e il ILKLOl V inden. Dit is eene eigenaardigheid die in strijd is 
met het spraakgebruik der Javanen. Er zijn wel enkele woorden 
waarvan tweeërlei uitspraak erkend wordt, bijv. dukut en dukut, 
siaëkah en sidëkah, dëkung (Oudjav. dëkung) en -sidëku, en enkele 
andere, doch het aantal is uiterst beperkt; de doorgaande verwarring 
van twee in 't Javaansch duidelijk onderscheiden klanken kan moeie-
lijk anders verklaard worden dan als eene dialectische eigenaardigheid. 
De vraag is, aan welk dialect hier gedacht mag worden. In aan­
merking genomen dat het schrift naar de Sundalanden heenwijst en 
dat het Sundaneesch slechts ééne d. en wel de linguale kent, lijkt 
het niet al te gewaagd aan Sundaneeschen invloed te denken. Wij 
hebben 't voorbeeld van eene oude .lavaansche nederzetting in 't 
Zuiden der Preanger,' wier Javaansch in uitspraak en anderszins sterk 
den invloed van 't Sundaneesch vertoont. De afschrijver kan in zulk 
eene omgeving geleefd hebben en dan is zijn onvatbaarheid om tus­
schen linguaal en dentaal te onderscheiden licht te verklaren. Intus-
schen niet enkel het Sundaneesch, ook het Maleisch kent maar ééne 
d, de linguale, verkeerdelijk uitgedrukt door de Arabische dentale 
d\ ja zelfs 't gewone Javaansch vertoont zekere dialektische afwij-

cintd kan wezen), moet oud wezen; vgl. Bataksch sinta in den zin van „belezen" met 
de gewone beteekenis van cipta, waarop v. d. Tuuk de aandacht gevestigd heeft in zijn 
Kawi-Bal. Wdb. ondev cipta. 
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kingen van 't oude taalgebruik; o.a. het gebruik van di voor ri 
(uit di), en 't aanhechtsel ake voor aken,. 

De r, wanneer ze gevolgd wordt door een medeklinker, wordt 
in ons 1 IS. nu eens behoorlijk boven den medeklinker geschreven, 
dan weer op Balineesch-Javaansche wijze boven den medeklinker 
der voorafgaande lettergreep geplaatst; dus nu eens MH™, dan weer 
ifotrry; M/J en Hieruit mag men opmaken dat in den tijd 
toen de afschrijver leefde, de spelling te dezen opzichte in een 
staat van overgang verkeerde. 

Kene bijzondere manier, mij elders onbekend om de klanken i 
en ë uit te drukken, ingeval er voor de gewone teekens Ulu en 
Pëpet niet genoeg ruimte is, bestaat in twee puntjes voor de /, 
en drie puntjes voor de Pepët.— Van de cijfers valt niets bijzon­
ders te vermelden dan de zonderlinge schrijfwijze 01 voor 10. 

De taal van den tekst is die van een aanmerkelijk ouder tijd­
perk dan dat waarin 't afschrift vervaardigd werd. Reeds uit de 
tallooze fouten van allerlei aard in ons HS. is op te maken dat 
het oorspronkelijke werk een geruimen tijd bestaan moet hebben 
vóórdat liet door omwerkers in den toestand kon gebracht zijn 
dien de tekst vertoont. Tot nadere staving van deze bewering kan 
men nog andere feiten aanhalen. Vooreerst het feit dat een woord 
nu eens in ouderen, dan weêr in jongeren vorm gegeven wordt; 
zoo komt bijv. rënë (gebrekkige spelling voor rëno) voor naast ruhu. 
Zoo zeker nu als dit laatste de uitspraak des afschrijvers weergeeft, 
zoo ondubbelzinnig draagt liet eerste het kenmerk van overgenomen 
te zijn uit een ouderen tekst. Verder zijn er passim sporen van 
een Sandhiregel die in den tijd van den afschrijver verouderd was. 
Wanneer men in onzen tekst leest verbindingen als ikanaku (d. i. 
ika -J- anaku), padayamë! (d. i. pada -(- ayaniël, mnyseptariy anaku 
(d. i. xankqepanya -j- anaku, of mhksiptanya anaku) en dgl., 
dan begrijpt ieder die geen vreemdeling is in 't Oud-javaansch, 
dat zulke verbindingen in de oude taal onmogelijk zijn, en dat 
de verknoeiing van ikanaku, paddgamël, san{k)8epanydnaku tot het­
geen de afschrijver er van gemaakt heeft, uitsluitend een gevolg-
is van zijn onbekendheid met de beteeken is van de waarde der 
lange klinkerteekens. Eindelijk openbaart zich het ouderwetsch ka­
rakter van den oorspronkelijken tekst nog in twee eigenaardigheden 
die niet zoo licht door een onwetenden afschrijver konden verdon­
keremaand worden: 1°. het veelvuldig en juist gebruik van zinver-
bindende partikels, waardoor 't OudjaVaansch in zijn bloeitijd in 
duidelijkheid zoo gunstig afsteekt bij 't latere en bij 't Midden-
javaansch; 2°. de gewone plaatsing van 't gezegde vóór 't onderwerp. 
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Het is niet te ontkennen dat er onder de grammatische vormen 
een paar voorkomen, waarvan ik tot nog toe de wedergade in de 
oudste geschriften niet heh aangetroffen. Het betreft het, trouwens 
vrij spaarzaam, gebruik van den geheel niet de waarde van Nieuwjav. 
di, zoowel voor t- passiet als voor den modalen Imperatief. De 
oudste voorbeelden, die ik kan aanhalen, zijn uit het Bhoma-kawya, 
een gedicht uit de 1 4'|K eeuw. l). Doch zulk eene constructie 
zal toch wel lang 111 de volkstaal 111 zwang geweest zijn, voordat 
ze waardig gekeurd werd in den deltigen stijl van een kunstdicht 
(rebezio'd te worden. Buitendien kan een oudere vorm licht door f 5  O  . . .  
een omwerker of afschrijver met een jongeren verwisseld zijn ge­
worden. Betrekkelijk jong —• maar toch onbekend in t heden-
daao'sch Javaansch, is 't gebruik van 't conjunctief- en futuruin-
sufflix a, voornamelijk bij de werkwoorden op akën, alsof zulk 
een vorm niet verschilde van een Praesens-lmperfectuin Indi­
catief. Zoo n geringe verandering kan gemakkelijk het werk van 
afschrijvers wezen. Terloops zij opgemerkt, dat in het dialekt der 
oude Javaansche nederzetting in de Preanger, waarvan l>oven reeds 
sprake was, de conjunctief van de werkwoorden op rïkën, in den 
nieuwen vorm P/ui, gebruikt wordt eenvoudig als Indicatief en wel 
als een soort Krama, of, zooals de lieden zelt zeggen niet een Sunda-
neeschen term : le///ës. 

Alles te zamen genomen, komt men tot de slotsom dat het oor­
spronkelijke werk veel ouder is dan het HS., dat het onderwerp 
is dezer beschouwingen. Hoeveel ouder is natuurlijk onmogelijk 
vast te stellen, maar niets verhindert ons aan te nemen, dat het 
dagteekent uit de 13'1 eeuw. Ten einde deskundigen in staat 
te stellen zich hierover een zelfstandig oordeel te vormen, is de 
tekst in zijn geheel achter deze verhandelingen afgedrukt. 

Het spreekt wel van zelf, dat zulk een merkwaardig overblijfsel 
der oudheid, als ons HS. is, bijna al zijn waarde zou verliezen, 
indien men daarvan «ene kritische uitgave beproefde. Daarom 
heb ik een zgn. diplomatischen afdruk van den tekst gegeven, be­
halve dat ik de woorden gescheiden heb, voorzoover dit gebruike­
lijk is. Verder heb ik de twee en drie puntjes, waar die in 't 
HS. als noodhulp gebezigd worden, vervangen door de Mn en 
Pepet. Tussehen de teekens Cakra en Keret is er in het HS. geen 
onderscheid te ontdekken; in de keuze tussehen beide heb ik mij 
laten leiden door de algemeen gebruikelijke spelling in Oudjavaan-
sche stukken. Over corrupteelen van meer ingrijpenden aard heb 

*) Bijv. den wunuh 7, den cacah 205,5; den weleg 208,o. 
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ik mijn meening neergelegd in ile Aanteekeningen; over de talrijke 
fouten in spelling en anderszins, die geen kenner der taal kunnen 
ontgaan, behoefde niets gezegd te worden: men verbetert die, zoo­
als men drukfouten verbetert. 

Na den uiterlijken vorm waarin de legende van Kunjarakarna 
in ons HS. overgeleverd is, beschouwd te hebben, komen wij tot-
den inhoud. En hier doet zich al dadelijk de vraag voor: is het 
werk op Java ontstaan of' eene vertaling? De namen der hande­
lende personen zijn Sanskrit, doch dit bewijst niets dan dat Indische 
godsdienstvormen en overleveringen in Javaanschen bodem vasten 
wortel hadden geschoten, hetgeen wij reeds alle wisten. De naam 
Kunjarakarna is ons uit Indische bronnen bekend, maar als die 
van een geheel ander persoon. In Ksemendra's Awadana-Kalpalata, 
Kunalawadana (\°. 59, 59) wordt een Kunjarakarna genoemd 
als de vorst van Taksaeila, tegen wien Ac;oka zijnen zoon Kunala 
met een leger uitzond. Deze zelfde persoon wordt ook vermeld in 
eene andere redactie van 't Agokawadana en wel als de Verst, die 
in Taksaeila tegen 't gezag van Aeoka in opstand was gekomen x). 
Aangezien de Yaksa Kunjarakarna in zijn wezen en handelingen 
niets gemeen heeft niet genoemden Koning van Taksaeila, pleit de 
gelijkheid van den naam eer tegen, dan voor de veronderstelling dat 
de stof der legende aan eene Indische bron zou ontleend zijn, tenzij 
men een anderen Kunjarakarna ergens kon opdiepen. Dit nu is 
niet het geval, en al zijn we ons volkomen wel bewust van onze 
nog gebrekkige kennis van de omvangrijke legendarische litteratuur 
der Noordelijke Buddhisten, zoolang er nog geen spoor van een 
Yaksa Kunjarakarna is aangetroffen, hebben wij niet het recht de 
Indische herkomst der legende voor zeker, of' zelfs voor waarschijn­
lijk te houden. Van 't bestaan derzelfde legende onder anderen 
titel en met andere namen is ons ook niets bekend. 

Naast den hoofdpersoon neemt zekere Pürnawijaya in 't verhaal 
eene voorname plaats in. Hij wordt voorgesteld als een hemeling, 
die met zijne gemalin Kusnmagandhawati heerscht over de Widya-
dhara's en Widyadharï's. Geen van beide namen en personages 
zijn van elders bekend, want Gandhawatï, in Javaansche geschriften 
gewoonlijk Durgandhinï geheeten, de moeder van Wyasa, kan hier 
niet in aanmerking komen. 

In den loop van 't verhaal vernemen wij dat Pürnawijaya en 
Kunjarakarna in een vroeger bestaan Muladara en Kirnagata heetten. 

') Zie Rajendralala Mitra, The Sanskrit Buddhist, Literature of Nepal, p. 11. In 
Diwyawadana p. 408 wordt dezelfde geschiedenis verteld, met eenige afwijkingen en 
zonder vermelding van den naam der vorsten. 
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Die namen zijn blijkbaar verbasterd; waaruit? is nioeielijk te zeggen. D< 
schuld ligt aan de afschijvers, die zelfs de namen van zulke bekende 
en doorluchtige wezens als de Jina's, zoo mishandeld hebben, dat 
ze grootendeels onherkenbaar zouden wezen, wist men niet vau 
elders hoe ze luiden. 

Zoo de eigennamen ons niet tot leiddraad kunnen strekken om 
bovengestelde vraag te beantwoorden, en 't gewenschte licht uit 
Indië niet opdaagt, blijft ons voorloopig niets over dan aan te nemen, 
dat de legende het werk is van een Javaanschen Mahavanist, die 
eenige bestanddeelen van t verhaal, o. a. de beschrijving dei helle­
straffen, en misschien alle, uit andere, ons onbekende bronnen ge­
put, maar zelfstandig tot een geheel verwerkt heelt, en wel, naar 
het schijnt, met het bijoogmerk den Buddha Wairocana te ver­
heerlijken, door hem te laten optreden als de verpersoonlijkte hoogste 
wijsheid en oppersten leeraar. Dat er op «lava mythen ovei een 
reus Kunjarakarna bestonden, die als varianten van de voorstelling 
in de legende kunnen beschouwd worden, kan men zien Uit het­
geen v. D. TUUK meedeelt uit liet zgn. Cantaka, een prozawerk, 
dat o. a. over allerlei mythen handelt. Daarin is Kunjayakariia 
(sic) de eigennaam van iemand dien Ciwa in verzoeking liet brengen 
en in een Danuja veranderde; zijn vader heet Dumbajaya; als Danuja 
ijverig ascese verrichtende en den naam dragende van Darmasana, 
verlost hij Purnawijaya uit cle hel, na Yama en diens dienaien 
verslagen te hebben en herkrijgt later zijn menschelijke gedaante l). 

De inhoud van de legende is, in t kort, als volgt. Zekere 
Yaksa Kunjarakarna wenscht in eene volgende vleeschwording een 
hoogeren staat te bereiken en oefent zich daarom als kluizenaar in 
zelfkastijding. In twijfel staande of hij als niensch dan wel als god­
heid zal verkiezen herboren te worden, besluit liij zich te laten 
onderrichten in den Dharma, de Wet, door Wairocana, den ver­
heven Heer, wiens prediking, zooals hij vernomen heelt, door de 
overige .lina's, Bodhisatwa's en godheden met aandacht gevolgd 
wordt. I lij begeeft zich dan naar Bodhicitta, het verblijf van Wairo­
cana en smeekt om onderricht te ontvangen. De genadige Heer 
belooft riem dit later te zullen geven, maar beveelt hem eerst naar 
't rijk van Yama, den Vorst der Hel, te gaan en van dezen te hooren, 
waarom de boozen in de hel gepijnigd worden. De Yaksa gehoor­
zaamt, en komt, niet zonder moeite, in de onderwereld, waar hij 
ruimschoots gelegenheid heeft te zien, welke gruwelijke folteringen 

(') Zie KBWdb. i. v. kunjara. 
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de zondaren daar te verduren hebben. Pijnlijk aangedaan door het­
geen hij aanschouwd heeft, spoedt hij zich volgens het bevel van 
YVairocana, naar de plaats waar Yama zelf zich bevindt, ontvouwt 
dezen het doel zijner komst en ontvangt van hem de gewenschte 
inlichting en tevens les over hetgeen men zou kunnen noemen de 
physiologie der zielsverhuizing. Na de les ontwaart de Yak§a dat 
de helleketel, waarin de boozen gezonden worden, gereed wordt ge­
maakt; op zijn vraag waarom zulks geschiedt, verneemt hij dat 
weldra een groot zondaar verwacht wordt. Tot zijn grooten schrik 
hoort hij verder dat die zondaar niemand anders is dan zijn oude 
makker, de Widyadhara Purnawijaya, een zoon van India, die 
wegens zijn wangedrag, zooals Yama verzekert, na zijn aanstaand 
overlijden in den helleketel zal geploft worden. Na eene aanmaning 
van Yama om naar YVairocana terug te keeren, diens lessen te 
hooren en zich te zuiveren van de zondige begeerten des vleesches, 
neemt de Yaksa afscheid van den welwillenden god des Dooden-
rijks en ijlt weg; niet evenwel aanstonds naar Bodliicitta, maar 
naar 't verblijf van Purnawijaya ten einde dezen te waarschuwen. 
Te middernacht komt hij aan de woning van den Widyadhara. Op 
zijn kloppen aan de deur wordt hem opengedaan door Kusuma-
gandhawati, de vrouw van Purnawijaya, want deze laatste ligt ge­
rust te slapen. Nadat hij, op aandrang van Kunjarakarna, door 
zijne vrouw gewekt is, geeft zijn oude makker hem eene beschrij­
ving van het lot dat hem eerlang in de hel te wachten staat Hevig 
ontsteld bij 't hooren van zulk een tijding, smeekt de zondaar zij­
nen vriend hem van den dood te redden, doch deze verklaart hem 
niet te kunnen helpen, zoolang hij zelf nog niet het middel weet 
om de aangeboren smetstoffen des lichaams te doen verdwijnen „Laten 
wij echter", zegt hij ,,gezamenlijk naar Bhatara W airocana gaan; roep 
zijne genade in, opdat hij u leere hoe u zeiven te louteren. ' Zoo 
gezegd, zoo gedaan. 

Te Bodliicitta aangekomen, drukt Kunjarakarna den Widyadhara 
op 't hart, dat deze zich schuil moet houden totdat hij zelf zijne 
opwachting bij den I leere gemaakt heeft en vandaar teruggekomen 
is. Daarop gaat hij naar Wairocana. verzoekt om onderricht te ont­
vangen in zelfloutering en roert daarbij liet droevig geval van Pur­
nawijaya aan. Gehoor gevende aan de smeekbede van den Yaksja, ont­
wikkelt de verheven Meester een diepzinnig betoog, van deels phy-
siologischen, deels zedekundigen aard, met dit gevolg dat Kunjara­
karna inzicht krijgt in de hoogere wijsheid, het eenige middel om 
volkomen gelouterd en zalig te worden. Hij ontvangt de wijding 
door den Meester en zie! zijne gedaante van Yaksa verdwijnt oni 
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over te gaan in die van eene godheid. Met dankbetuiging en de 
noodige plichtplegingen verwijdert hij zich en keert terug naar de 
plek waar Purnawijaya zich bevindt. Deze krijgt nu verlof zijne 
opwachting bij den Heere te maken en zijne belangen voor te dragen. 
Hij gaat dienovereenkomstig tot den Heere, en ontvangt op zijne 
bede °onderricht in de heilige Wet, Door den reinigenden invloed 
van 't onderricht en het daardoor opgewekte ernstige voornemen 
om zich toe te leggen op cle hoogere wijsheid, verdwijnen oogen-
blikkelijk de zondige begeerten, de smetstoffen zijns lichaams. Aan 
den dood kan hij echter niet ontsnappen, en het doemvonnis dat 
hij zich wegens zijn vroeger wangedrag op den hals heelt gehaald, 
moet aan hem voltrokken worden, maar slechts ten deele. Hij zal, 
zoo verzekert hem Wairocana, niet zoo lang dood zijn en in de hel 
gepijnigd worden, als hem eerst beschoren was. Getroost keert Pur­
nawijaya naar zijne woonstede terug. Daar oefent hij ziel 1 in Samadhi, 
vroom en diepzinnig gepeins, volgens de lessen van den I leere, in 
afwachting van zijn naderend einde. Alvorens den doodslaap in te 
o-aau beveelt hij zijne vrouw bij zijn lichaam de wacht te houden 
totdat hij na verloop van tien dagen weder in 't leven zal terug-
keeren. De stonde des doods genaakt, Purnawijaya ontslaapt, de 
ziel ontvliedt het lichaam en ijlt, gevolgd door 't begane kwaad 
als eene schaduw, naar het Doodenrijk. Daar ondergaat de ziel van 
den zondaar de gewone straften, tot groote vreugde der hellewichten, 
maar als men zoover gekomen is om de ziel in den heeten ketel 
te werpen, geschiedt er een wonder: het vlammende vuur dooft uit, 
de ketel vliegt in stukken, en op de plaats er van schiet een Kal-
pataru, een Paradijsboom op, waaronder een heldere waterplas, om­
boord van de schoonste bloemen; Purnawijaya zelf verrijst, stralende 
van gezondheid en jeugd. De uit het veld geslagen hellewichten 
brengen Koning Yama bericht van 't onverklaarbare mirakel. Yama 
begrijpt het zelf ook niet en vraagt Purnawijaya om opheldering. 
Deze vertelt nu, hoe dat- alles te danken is aan de genade van den 
Buddha Wairocana. De hellevorst is door de verstrekte inlichting 
volkomen tevreden gesteld en geeft aan de ziel van Purnawijaya 
bereidwillig de vergunning om naar zijn woonstede terug te keeren. 
Zoo vaart de ziel op den elfden dag dan weer in t lichaam en 
Purnawijaya ontwaakt, uit zijn doodslaap, tot niet geringe vreugde 
van Kusumagandhawati, aan wie hij zijn wederwaren meedeelt en 
tevens, dat hij besloten is zijn lieven vriend Kunjarakarna te volgen 
en met hem zelfkastijding te oefenen Voorts beveelt hij haar al de 
Widyadhara's en Widyadhari's op te roepen, ten einde gezamenlijk 
in optocht te trekken naar Bodhicitta en den Heere eerbiedig hulde 
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te bewijzen. Aan 't bevel wordt voldaan, de stoet begeeft zich op. 
weg en bereikt Bodhicitta. Allen verheerlijken den genadigen Heere, 
de YVidyadhara s en Widyadhari's door proeven af te leggen van 
hunne kunst niet muziek en gezang. Terwijl Wairocana aldus 
verheerlijkt wordt, komen ook goden, zooals de beheerschers der 
windstreken: Indra, Yama, Waruna, enz. hem eer bewijzen. Yama 
maakt van de gelegenheid gebruik om den Heer te vragen wat de 
reden is dat Purnawijaya, die eigenlijk veroordeeld was om honderd 
jaar lang in den helleketel gefolterd te worden, zoo spoedig vrij 
gekomen was. Welwillend deelt nu Wairocana de vóórgeschiedenis 
van Purnawijaya en in verband daarmee die van Kunjarakarna 
mede. Beide hadden zich in een vorig bestaan, toen zij Muladara 
en Kirnagata heetten, schuldig gemaakt aan onbetamelijke ijver­
zucht en door niets gewettigden toorn jegens een arm, maai' braaf 
en vroom man, zekeren IJtsahadharma. Tot straf hiervoor werd 
Muladara later herboren als Purnawijaya, wel is waar wegens de 
goede werken die hij gedaan had als Widvadhara, maar toch van 
lageren rang dan Utsahadliarma na herboren te zijn bekleedde. 
Kirnagata werd herboren als Yaksa. Zoo ziet men hoe het goed 
en kwaad, in een vroeger bestaan verricht onvermijdelijk daaraan 
evenredige vruchten voortbrengt in eene latere vleeschwording. Nadat 
Wairocana deze waarheid den goden wel op 't hart gedrukt heeft 
— want ook de goden zijn aan wedergeboorte onderworpen - keeren 
dezen met eerbiedigen groet ieder naar zijn eigen hemel terug. 
Nadat de goden vertrokken zijn, geeft Purnawijaya aan zijne vrouw 
te kennen dat hij nu zijn voornemen wil ten uitvoer brengen 0111 
een tijd lang zelfkastijding te oefenen en beveelt haar naai' huis 
te gaan. Aan haar verzoek om hem te mogen vergezellen geeft 
hij geen gehoor, dewijl het niet geoorloofd is dat een asceet zijne 
vrouw bij zich heeft. Hij troost haar intusschen met de verzekering 
dat hij niet langer dan twaalf (jaren) een kluizenaarsleven zal leiden. 
Schreiende gaat dan Kusurnagandhawati heen, terug naar Indra's 
hemel, en haar man neemt eerbiedig afscheid van Wairocana. Daarop 
trekt hij naar den voet van den heiligen berg Mahameru, waar hij 
Kunjarakarna ontmoet. Heiden houwen zich een kluis, richten die 
behoorlijk in en wijden zich aan de strengste zelfkastijding, totdat 
na verloop van twaalf (jaren) beiden door de genade des Heeren, 
als Siddha's in den Siddha-hemel gelukzaligheid deelachtig worden. 

De legende in haar geheel draagt onmiskenbaar een Buddhistisch, 
en meer bepaald Mahavanistisch karakter, al ontbreekt het niet aan 
veel vreemdsoortigs. Als algemeen-buddhistische uitdrukkingen her­
kent men, om van „Dharma" te zwijgen: dosa, klega, pancagati 
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samsdra. Dosa, in den zin van vijandschap, haat, is Prakrt en 
Pali. Kleca is eigenlijk een term in 't Yogastelsel voor een 
vijftal geestelijke kwalen, waaraan de inensch lijdt en die hem be­
lemmeren in 't streven naar volmaaktheid. He Buddhisten hebben 
de Kleca's van den Yoga overgenomen, maar het aantal verdubbeld, 
zoodat allerlei kwade neigingen en hartstochten, die s menschen 
geest verontreinigen, als waren het smetstoffen des lichaams, onder 
Klefa verstaan worden l). Onder de pancagati samsdra, d. i. de 5 
toestanden of bestaansvormen in den kringloop der wedergeboorten, 
verstaat men oorspronkelijk vijlderlei staat waarin een wezen kan hei bo­
ren worden, in de hel, als beest, in de wereld der Manes, onder 
de menschen, onder de goden. In de legende heeft de uitdrukking-
de beteekenis in 't algemeen van: 5 toestanden of soorten van 
lijden. Opmerkelijk is het dat het woord Buddha schittert door bijna 
algeheele afwezigheid: een enkelen keer wordt Wairocana als Buddha 
betiteld: een andermaal wordt bij wijze van een terloops gemaakte 
opmerking vermeld flat Buddha de oppergod der Bauddha's is en 
Qiwa die der Qaivva's. Het verband tusschen de plaats waar die 
opmerking voorkomt 2) en het onmiddellijk voorafgaande is niet 
duidelijk, zoodat men zelfs geneigd zou wezen te vermoeden dat 
wij met een inschuifsel te doen hebben. Moe het zij, men kiijgt 
den indruk alsof de schrijver op min of meer bedekte wijze heeft 
willen te kennen geven dat degenen die airocana als oppeisten 
Leeraar en Meester erkennen, noch Bauddha's, noch Qaiwa's zijn. 

Het Mahayanistisch karakter der legende openbaart zich voorna­
melijk in de rol die Wairocana daarin speelt, doch hij is niet de 
eenige Jina die genoemd wordt. Ook de •lina s Aksoblua, Ratna-
sambhawa, Amitabha, Amoghasiddhi, en de Bodhisatwa's Lokegwara 
en Wajrapani treden op; allen figuren welke op Java hoogelijk 
vereerd werden, zooals wij wel niet uitsluitend, maar toch vooial 
door 't getuigenis der overblijfselen van beeldhouw- en bouwkunst 
weten. In overeenstemming met de neiging der oude Javanen tot 
syncretisme vinden wij de vijf genoemde Buddha s in onze legende ) 
vereenzelvigd met de viji Ku^ika s, een punt waai op we latii 
zullen terugkomen. 

In alle landen waar de Dhyani-Buddha s vereerd worden, pleegt 
Wairocana de eerste plaats in te nemen. In onze legende is hij 
niet enkel prima* inter pares, hij is de opperste leeraar, naar wiens 

') Vgl. hierachter de Aauteekeniugen 92 en 106. 
>) Zie fol. 33, a en vgl. de vertaling.-
') Fol. 38, a en vgl. Aant. 96. 
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prediking de overige Jina's met aandacht luisteren. Trouwens ook 
de Tibetanen erkennen Wairopana, in de houding van leeraar, als 
den Buddha die hij uitnemendheid de Wijsheid verpersoonlijkt *). 
Zijn zinnebeeld is het rad, want hij is het die als verkondiger van 
de eeuwige Wet het rad der Wet, dlarmacakra, in beweging 
brengt en doet voortrollen. Zijn rijdier is de leeuw (hari, al. Zon). 
De kein der leer die hij aan Kunjarakarna verkondigt is, wat liet 
wijsgung gedeelte betreft, een monistisch pantheisme, waarin de sou-
vereine Al bestierder, Widhi, tevens de hoogste Rede, overeenkomt met 
liet param 'Br alma van den Wedant.a, en de formule: „gij zijt ik, ik 
Im n gij feitelijk op liet zelfde neerkomt als de beroemde formule 
lal twam ast. Nu wordt hij die den lieilbegeerigen leerling, in 
ons geval Kunjarakarna, inwijdt, bestempeld als Yogiewara. Mees­
ter der \ogins -). De vraag is nu, hoe zich deze titel als op 
W aiiocana toepasselijk laat verklaren. Hiertoe hebben wij te letten 
op eene uiting van \\ airocana welke met de aangehaalde plaats in 
verband staat. Hij zegt: „Qiwaieten zeggen dat de 5 Kueika's 
eene ontwikkeling (d. i. een verschijningsvorm) van de Sugata's 
(d. i. hier de 5 Jina's) zijn; Kucika is één met liatnasainbhawa; 
Maitiï is een met Amitabha; Kurusva is een met Amoghasiddhi; 
Patanjala is één met Wairocana". liet is niet twijfelachtig dat de 
1 aniii Kucika s, die in Oudjavaansche oorkonden en geschriften 
meermalen voorkomen, de tegenhangers zijn van de Indische Pa.fi-
cendra's, al worden aan de 5 Kueika's, ook wel Panca Rsi ge-
heeten, door de Javanen vrij willekeurig, naar liet schijnt, de namen 
van 5 Wijzen toegekend. Oorspronkelijk zijn de Pancendra's niets 
andeis dan de verpersoonlijking derpaTicendriya -v, d. ï. der 5 zinnen. 
Xu worden ook de 5 Dhyam-Buddha's met de 5 zinnen vereen­
zelvigd, of althans met hen in verband gebracht 3), waardoor de ge­
lijkwaardigheid der Panca Jina's of Buddha's en Panca Kueika's 
opnieuw bevestigd wordt. 

De beweegredenen welke de Hindu-Javanen bewogen hebben om 
voor de 5 Kueika's de namen Kufika (d. i. hetzij Gadhi(n), 
de vader van Wigwam itra, of In dra Kaupika) Garga, Maitri, Ku-
rusja en Patanjala (verbasterd tot Pratanjala) uit te kiezen, zijn ons 
verborgen. Doch zooveel is duidelijk, dat Patanjala niet de eigennaam 
is van een Wijze, maar de titel van een boek of de benaming van 
eene leer, desnoods ook van een aanhanger dier leer. De naam van 

') Waddel, Lamaism p. 350. 
") Pol. 33, a. 
3) Zie B. H. Hodgson Essays on the Langnacres. Literature, and Keligion of' Nepal 

and Tibet (Ed. 1874), p. 29. 
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den man die heK Patanjala-castra schreef, was, gelijk men weet, 
Patanjali, die als zoodanig terecht aanspraak heeft op den titel van 
yogicwara, meester der ^ ogms. .Maar 111 welk verband kan dit staan 
met het feit dat Wairocana als Yogicwam optreedt, hij wiens leer 
in hoofdbeginsel niet met den Yoga van Patanjali, maar met den 
Wedanta overeenstemt? De oplossing van't raadsel schijnt mij hierin 
gelegen dat de benaming, hoezeer ook op Patanjali toepasselijk, in 
de eerste plaats gegeven wordt aan YAjnawalkya, en deze is liet, 
aan wien het beroemde tattwam ast wordt toegeschreven. Er heeft 
een verwisseling, opzettelijk of niet, plaats gehad tusschen den Yogi-
(•wara YAjnawalkya en den Yogaleeraar Patanjali, en verder tusschen 
den leeraar Patanjali en diens leer. Door die verwisseling trad Pa­
tanjali in de plaats van Yajnawalkya, den vertegenwoordiger van 
den ouden Wedanta, en Wairocana, die dezelfde leer verkondigt, is 
te vergelijken met dezen Yogk;wara en wordt daarom vereenzelvigd 
niet PA.tanja.la, tengevolge van de bovenvermelde verwarring. 

Het kan ons niet verwonderen, dat bij de groote neiging der 
Hindu-Javanen tot synctretisme, Wairocana niet alleen als de Yo-
gk;wara optreedt, maar zich zeiven vereenzelvigt èn met Qiwa èn 
inet Buddha, met de woorden: „Wij zijn Ciwa, wij zijn Buddha". 
Wat de eenheid van Qiwa en Buddha betreft, die wordt ook ver­
kondigd in den Sutasoina, zooals schrijver dezes vroeger reeds heett 
aangetoond x). Indien wij dit in gedachte houden, zal het ons niet 
te zeer bevreemden wanneer wij lezen hoe Kunjarakarna in zijn 
gevoel van dankbaarheid eerbiedig de gevouwen handen ophief tot 
den I leere Wairocana en uitriep: Na/uo Blatara, namah Qiwaya 
(Hulde zij U, Heere! Hulde aan Qiwa. !) Deze uitroep komt in 
't stuk meermalen voor. 

Er wordt Wairocana, waar hij Kunjarakarna na de inwijding in de 
leer toespreekt, ééne uitdrukking in den mond gelegd, die men in een 
Buddhistisch, al is het dan ook Mahayanistisch geschrift, niet zou 
verwachten. Hij laat zich namelijk in dezer voege uit, dat er onder 
de monniken — waaronder vermoedelijk Buddhistische monniken 
bedoeld zijn — geen muktas (verlosten) op aarde zijn, omdat zij 
voor twee houden wat één is". Dat lijkt alsof zij de jnwanmukti, 
zooals de bij voorkeur Wedantische term luidt, niet kunnen bereiken. 
Intusschen laten de woorden ook eene andere verklaring toe en 
zouden onder „monniken' zoowel Qiwaietische als Buddhistische 
kunnen bedoeld zijn, wien de vatbaarheid om muleta te zijn of te 
worden ontzegd wordt, omdat zij de eenheid van Buddhisme en 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. N. R. Dl. III. N®. 3. 2 
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Qiwaïsme loochenen. Ook zóó opgevat — en een derde verklaring 
schijnt mij onmogelijk — is de uiting zeer opmerkelijk. 

Aan het onderricht in de hoogere wijsheid laat YVairocana voor­
afgaan eene deels metaphysische, deels physiologisclie verklaring-
van de wording van een menschelijk wezen. Daarbij komen ter sprake 
de voortteling, de ontwikkeling der vrucht, de vorming van een 
levend lichaam door de samenwerking van vijf zielen (atmans), de 
groei van t kind tot knaap, het rijpen tot man, het ontwaken der 
zondige neigingen, die tot allerlei ongerechtigheden leiden en dien­
tengevolge tot straf hiernamaals en tot wedergeboorte, met toepassing-
der moraal dat men zich wachten moet kwaad te doen. 

Als men de bestanddeelen der methaphysisch-physiologische theorie 
ontleedt, ontdekt men zekere gelijkenis van de 5 Atmans met de 
5 Skandha s in 't stelsel der Bnddhisten, in zooverre als in beide 
stelsels bet lichaam door een aggregaat van 5 grootheden tot stand 
komt, maar daarmee houdt de overeenkomst op. Want daargelaten 
dat dtman als een levenwekkende kracht in strijd is met de Bud-
dhistische geloofsleer 1), beantwoordt de rol van de afzonderlijke At­
mans niet aan die der enkele Skandha's. Duidelijk is het dat dtman. ge­
nomen is in den zin van prdna, levensgeest, levensbeginsel en dat 
er dus wel eenige overeenkomst is tusschen de 5 Atmans en de 5 
Prana's in Chandogya-Upaniijad 2), n.1. adem, spraak, gehoor, gezicht, 
gemoed, doch ook .hier is het verschil te groot, om aan eenig on­
middellijk verband te denken; immers het beginsel waarop de in­
deeling berust is een ander. Van zuiver taalkundig standpunt is er 
tegen de gelijkstelling van dtman en prdna niets in te brengen, 
want zoowel 't een als 't ander kan „adem" beteekenen, en dat 
is zelfs de oorspronkelijke beteekenis, doch een stelsel waarin de 
werkzaamheid van ieder der 5 Atmans of Prana's zóó verdeeld wordt 
als hier, is onbekend. Meer dan vreemd is de wijze waarop de met 
dtman samengestelde woorden paratman, antardtman en nirdtman 
gebruikt en verklaard worden; nirdtman, <1 . i. zielloos, i* zelfs onzinnig. 
Het heeft er veel van alsof eenige Sanskritwoorden die dtman be­
vatten op goed gelijk gekozen en als onbegrepen vreemde woorden uit 
het heilige Sanskrit, bestemd zijn om op 't gemoed der leeken in­
druk te maken, volgens het beginsel „Omne ignotum promirifico". 

Het phvsiologisch gedeelte van Wairocana's rede bevat veel dat 

*) Wel is waar zijn de Mahayanisten niet zoo schuw van 't woord dtman voor ,.ziel", 
hetgeen hnn 't verwijt van de Htnayanisten op den hals haalt, maar zulk een gebruik of 
misbruik, als hier van den term gemaakt wordt, is hun vreemd. 

*) Aldaar 2, 7, 1. 
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een echt Javaansche kleur heeft: de als werkelijke eigennamen be­
schouwde benamingen van een kind in de verschillende tijdperken van 
zijn ontwikkeling zijn huogst eigenaardig en zonder voorbeeld in Indië. 

Er is nog eene andere theorie, verkondigd niet door Wairocana, 
maar door Koning Yama, welke wel onze aandacht verdient. Op 
de vraag van Kunjarakarna *) of een zondaar die in de hel straf 
ondergaat weder op aarde mag herboren worden, wanneer hij daarom 
verzoekt, antwoordt de \ orst der onderwereld, dat hij zulks ver­
gunt, doch eerst na verloop van den vastgestelden straftijd. Verdei' 
beschrijft Yama hoe hij zoo'n wezen laat herboren worden, eerst 
als een dier van de geringste en de verachtelijkste soort, om na 
duizend jaren in dien staat op aarde rondgekropen te hebben en 
gestorven te zijn, een dier te worden van iets hoogere soort, en zoo 
vervolgens al opklimmende totdat hij als viervoeter, als vneusch 
met lichaamsgebreken, en eindelijk als volkomen gezond mensch ter 
wereld komt. Deze zuiver Darwinistische evolutieleer is niet best 
te rijmen met de algemeen Indische voorstellingen, volgens welke 
degene die zijne straf in de hel of zijne belooning in den hemel 
ontvangen heeft, herboren wordt in een hooger of lager staat, al 
naar gelang van zijn Karma. Purnawijaya's geschiedenis leert dat 
de schrijver, waar zulks met het plan van zijn werk strookte, in 
't algemeen de Indische leer van 't Karma huldigde, wel is waar 
met eene kleine verbetering, die hij noodig had om te bewijzen dat, 
in 't algemeen gesproken, het Karma onverbiddelijk, de wederver­
gelding volledig is, dat er echter oorzaken kunnen wezen die eene 
wijziging ten gevolge hebben. Het geval van Pürnawijaya leert, 
dat door den louterenden invloed der hoogere kennis niet slechts 
alle aardsche smetten verwijderd, maar ook de anders welverdiende 
straffen hiernamaals getemperd worden. 

Van een aantal bijzonderheden in de legende is het twijfelachtig 
of de schrijver ze uit oudere bronnen geput dan wel zelf bedacht 
heeft. Zoo de naam Bodhicitta, d. i. Geest der Wijsheid, als aan­
duiding van den Wihara waar Wairocana zetelt. Het woord zelf 
komt elders voor in den titel van een geschrift „Bodhicitta-wiwa-
rana", aangehaald in Sarwadargana-Sangraha. Alles wat men zeggen 
kan, is dat Bodhicitta in dien titel niet de benaming van een 
Wihara zijn kan. 

Een andere plaatsnaam is Bhuxnipattana, d. i. „Stad onder de 
aarde", zooals Yama's gebied of een deel er van heet2). Als syno-

») Fol. 30, b. 
*) Het woord is gemaakt naar 't model van bhümigj-lia. 

2* 
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niem komt in ons IIS. voor Ayabhumi pattana, terwijl de Bali-
neesche HSS. overal dezen laatste» vorm of Ayalibh0 hebben. Daar 
ayah ijzer, niet recht past, zou ik meenen dat bedoeld is Adhobhumi-
pattana, d. i. Onderaardsche stad, wat op hetzelfde neerkomt als 
Bhumipattana; door gebrek aan kennis der Smul Inregelen kan 
iemand, die overigens de beteekenis wel begreep, daarvan gemaakt 
hebben Adlialibhumipattana. Bhumipattana is een naam van de onder­
wereld zooals men in volkssprookjes zou mogen verwachten en wie 
weet of die niet vroeger of later in een van de onnoemelijk vele 
Indische sprookjes zal teruggevonden worden? Vooralsnog is die 
naam elders nog niet aangetroffen. 

Het schijnt niet noodig hier eene verklaring te beproeven van 
verscheiden onduidelijke namen, die onder de handen der afschrijvers 
tot onkenbaar wordens toe verhaspeld zijn; enkele daaronder worden 
in de Aanteekeningen behandeld. Ook is het overbodig uit te weiden 
over onderwerpen, zooals de beschrijving der Hel, die voor de met 
Indische denkbeelden vertrouwde lezers weinig vreemds zullen hebben. 
Sommige trekken in bedoelde beschrijving, waarvan men de weder­
gade in Indische bronnen niet aantreft, kunnen zeer wel eigen 
vinding van den schrijver der legende zijn. 

De Nederlandsche vertaling is in de eerste plaats bestemd voor 
vakgenooten en moet beschouwd worden als een doorloopende 
commentaar, waarin de opvatting van den vertaler is nedergelegd 
en waaruit te gelijkertijd blijkt op welke wijze de vertaler de 
foutieve lezingen van 't HS. stilzwijgend verbeterd heeft. Alleen in 
gevallen van twijfelachtigen aard zijn proeven van tekstverbetering 
naar de Aanteekeningen verwezen. Dat die aanteekeningen zoo tal­
rijk zijn geworden, is grootendeels het gevolg van den gebrekkige» 
tekst, waarbij men telkens op moeielijkheden stuit. Doch de moeielijk-
heden spruiten niet alleen voort uit de gesteldheid van den tekst; 
ze zijn voor een deel te wijten aan 't onvoldoende der lexicogra-
phische hulpmiddelen. Zoo ontmoeten wij bijv. onderscheiden dier­
namen en woorden die een lichaamschgebrek of met zekere ziekten 
behebte personen aanduiden, waaronder ettelijke noch in 't Kawi-
Balineesch YVoorde»boek va» wijlen Dr. VAN DER TIJ UK, noch in 
de bestaande Javaansche woordenboeken te vinden zijn. Wanneer 
zulke woorden bij v. n. TUUK niet vermeld worden, mag men het 

. er voor houden dat hij ze niet in de door hem geexcerpeerde 
Balineesche HSS. gevonden heeft; ons 11S. heeft hij niet onder de 
oogeu gehad. Doch het geval doet zich ook voor, dat hij wel 
een woord vermeldt zonder de vertolking er bij te voegen, en dan 
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blijft men even wijs 1). Slechts zelden komt taalvergelijking ons 
te hulp. Intusschen behoeft men de hoop niet op te geven dat 
nasporingen in deze richting op ruimer schaal dan waartoe ik mij 
geroepen voelde, het gewenschte licht zullen ontsteken. 

Evenals ik de in 't oog springende schrijffouten stilzwijgend ben 
voorbijgegaan, heb ik het niet noodig geacht op zekere eigenaardig­
heden der spelling, o. a. het willekeurig weglaten of toevoegen 
van den neusklank vóór g, k, t, b, waaraan ieder lezer van Nieuw-
javaansche geschriften gewend is, de aandacht te vestigen. Ook 
heb ik in de vertaling de erg gehavende Sanskritwoorden gegeven 
in de schrijfwijze die hun toekomt. Dus A\ airocana, en niet Wiro-
cana; de gewone uitspraak bij de Javanen, althans van de 13dB 

eeuw af zal wel Werocana geweest zijn. De verbastering van 
Wairocana tot Wirocana is nog maar eene kleinigheid vergeleken 
met de gruwelijke verminking van Akgobhya, Amitabha, Lokegwara, 
Wajrapani tot Akrobya, Atirtaba, Lokyahi en Brajapani. Later, 
als de 5 Jina's vergeleken worden met de Ivu<;ika's, is Aksobya 
verknoeid tot Swabhya; Amitabha tot Sirumitabha, terwijl van Maitri 
geworden is Mestri, eene verbastering die echt Javaansch is en geheel 
analoog aan 't Nieuwjavaansche parastra voor paratra. Vormen als 
Widadara en Widadari, zooals liet FIS. heeft, mogen betrekkelijk oud 
zijn in de volksuitspraak, het is inoeielijk aan te nemen dat ze de 
spelling van den schrijver der legende vertegenwoordigen; in allen 
geval is de echte vorm er van Widyadhara en Widyadharï. 

Indien de vertaling hoofdzakelijk voor den algemeenen lezer be­
stemd ware geweest, zou ik mij veel vrijer bewogen hebben en de 
stijl minder gewrongen geweest zijn. Maar ook zooals ze nu is, 
hoop ik dat ze niet al te gebrekkig den geest en den stijl van 't 
oorspronkelij ke weerspiegelt. 

') Buitendien valt nog op te merken dat van 't omvangrijke werk tot nog toe maar 
de helft gedrukt is, hoewel men dankbaar moet erkennen dat Dr. BRANDES, die de uit­
gave bezorgt, met groote voortvarendheid zijn taak vervult. 



K I N J A R A K A R N A .  

EEN VERHAAL GESPROTEN UIT EEN REIN HART. 

Nadat Bhatara (de Heer) de Heilige Wet verkondigd had in den 
Wihara Bodhicitta, vereerden alle godheden mede den Heere Qri 
(z. v. a. den luisterrijken) Wairocana, namelijk Ak§obhva, Ratna-
sambhawa, Amitabha, Ainoghasiddhi, Lokecwara, Wajrapani, vooraf­
gegaan door de beheerschers der vier windstreken, namelijk Indra, 
Yama, Waruna, Kuwera, Waicrawana JV. l)eze vöreerden altegader 2) 
den Heere, den luisterrijken Wairocana. Nadat hij de heilige Wet 
aan al de godheden verkondigd had, namen zij oorlof om terug te 
gaan ieder naar zijn eigen hemel. Zij gingen dan daarheen. Nu 
was er een zekere Yaksa, Kunjarakarna geheeten, die zelfkastijding 
verrichtte 3) aan de helling van den heiligen Mahanieru, aan de noord­
zijde, met al de standvastigheid van zijn geest, doch hij stond in 
twijfel hoe hij zou herboren worden, als mensch of niet als mensch? 
als godheid of niet als godheid? Dat was de reden waarom hij 
zelfkastijding oefende, hij wenschte in zijn toekomstige vleeschwording 
hooger (in de rij der wezens) te staan. Hoorende dat Wairocana 4) 
de Wet predikte aan al de godheden, toog hij op weg om Wai­
rocana te vereeren, begeerig als hij was oiri de lessen van den Heer 
te hooren. Dit was alsdan zijn plan. 

Fluks! voort! weg! 5) Zonder onder weg te dralen, kwam hij in 
Bodhicitta, het heilig verblijf van Wairocana. Onmiddellijk bracht 
hij den Heere hulde. Na hem gehuldigd te hebben, hief hij eer­
biedig de gevouwen handen op, zeggende: „O, genadige Heer! 
ontferm l over Uwen zoon, Meester! onderricht mij in de heilige 
Wet, terwijl ik in twijfel sta aangaande mijne wedergeboorte en de 
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vergelding (van 't goed en kwaad) aan de menschenkinderen; want 
ik zie dat van de menschel) op aarde sommigen heer, anderen slaaf 
zijn. Wat is de oorzaak dat het zoo is? Want zij zijn gelijkelijk 
het werk van Bhatara. Wat is toch de reden hiervan ? Daarom vraag 
ik U om inlichting; onderricht6) mij, Meester, hieromtrent en hoe 
mijne (smetstoffen) 7) kunnen verwijderd worden. Onderricht mij in 
de heilige Wet". — „O, mijn zoon Kunjarakarna, dat is zeer goed 8) 
van u, dat gij de heilige Wet verlangt te kennen en zoo vrij zijt 
eene vraag te stellen over de wedervergelding voor de menschen­
kinderen. Want men ziet dat er menschen zijn, die hoezeer zij be­
kend gemaakt zijn met het middel om de smetstoffen uit het lichaam 9) 
te verdrijven, desniettegenstaande niet vragen naar den inhoud dei-
heilige Wet, dewijl zij genoegens willen smaken. En wat voor ge­
noegens! Eten en drinken10), goud en slaven bezitten, zich opschik­
ken-. dit heet genoegens naar hun meening. Gij, mijn zoon, zijt die 
meening niet toegedaan en doet onderzoek naar de heilige Wet. 
Nu, weldra zal ik u in de heilige Wet onderrichten n), opdat gij 
ze grondig moogt leeren kennen en uw blik verhelderd worde, tot 
recht begrip van 12) de wedervergelding voor de menschenkinderen, 
waarom er 1111 op aarde sommigen heer, anderen slaaf zijn, beide 
overal. Doch gij moét eerst naar liet rijk van Yama gaan, waar gij 
al de boozen zult zien 13). Daarvan moet gij eerst kennis nemen. 
Wanneer gij van daar terugkomt, zal ik u onderrichten u) in de 
heilige Wet. Welaan, ga dan eerst naar de onderwereld 15) en vraag 
aan Yamadhipati (den heersclier Yama) de oorzaak waarom de boozen 
de vijf toestanden (of: soorten) van wereldsch lijden ondervinden. 
Laat hij u dat dan verklaren." „Zooals Gij beveelt, Heer! ik 
zal gaan, Meester !". 

Fluks! weg! Dank zijne natuur en vaardigheid van \aksa, dom­
pelde hij zich in den oceaan, en sloeg de sluitpoort 16), den ingang 
tot Yama's rijk open. De goddelijke wezens waren verbaasd over 
Kunjarakarna, hetgeen veroorzaakte dat het Noorden en het Zuiden, 
liet Westen en het Oosten in beweging kwamen. Toen het lucht­
ruim tot bedaren gekomen was, beefde de Aarde, alsof ze zou 
scheuren; de toppen van den Mahameru schudden, de bergen 
waggelden, liet water der zee geraakte in beroering; de donder-
steenen 1T) suisden, door den storm meegevoerd; orkaan en wer­
velwind (loeide): luchtverhevelingen en regenbogen schoten heen 
en weer 18) door de lucht, onophoudelijk 19) flikkerende. Toen sloeg 
plotseling de sluitpoort van den oceaan, dien Kunjarakarna door­
gegaan was, open, waardoor Kunjarakarna zeer vervaard werd en 
bang 20) om 't hart. Turangamapathdnugdmi (snel het pad der winden 
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volgende21): niet snelle vaart- tengevolge van den wind reisde Kun­
jarakarna. Hij kwam aan een viersprong, waar zich de wegen 
kruisten: de een noord-, de ander zuidwaarts; de anderen oost­
en westwaarts. Die naar 't Oosten leidde naar 't godenverblijf 
van Bhatara Igwara, het zalig oord der monniken die bovenmachtig 
geworden zijn door zelfkastijding; die naar 't Noorden leidt naar 't 
godenverblijf van Bhatara Wisnu 22); dit is het zalig oord der hel­
den in den strijd. Die naar 't Westen, leidt naar Buddhapada 
(Buddha-oord); dit is het godenverblijf van den god Mahadewa, 
het zalig oord van hen die helden in milddadigheid geweest zijn 
en vrome werken op aarde gedaan hebben. Die naar 't Zuiden, 
die leidt naar Yama's rijk; dat is het verblijf van Bhatara Yama-
dhipati, waarheen (11a hun dood) gaan al wie kwaad gedaan hebben. 

Op den viersprong, waar zich de wegen kruisen, bevond zich 
Dwarakala 23) die den toegang tot den hemel en tot Yama's rijk 
bewaakt. Dwarakala pleegt den weg daarheen aan te wijzen en zoo 
trof Kunjarakarna hem aan. Zoodra Dwarakala Kunjarakarna zag, 
riep hij hem aan, zeggende: „Hei, broertje! wie zijt gij, die hier­
heen komt, op den kruisweg? Wat is uw doel met hier te komen?" 
Zoo sprak Dwarakala. Daarop antwoordde Kunjarakarna, zeggende: 
„Ik ben een Yaksa, Kunjarakarna met name, die zelfkastijding ver­
richt aan den noordoostzijde van den Mahameru. De oorzaak van 
mijn komst alhier is een bevel van den Hèere Wairocana: hij be­
val mij naar Yama's rijk te gaan, en 1111 vraag ik u den weg daar­
heen." Daarop antwoordde Dwarakala: „O zóó!24) Och, broerlief 
Kunjarakarna, kerel! Ik acht mij recht gelukkig, mijn beste, dat 
gij gekomen zijt. Wel, 25) broertje! gij vraagt dan naar den weg 
naar Yama's rijk. Nu dan, volg gindschen weg zuidwaarts. Haast 
u wat, broertje! want gij loopt gevaar door de duisternis overval­
len te worden; het gevaar toch bestaat nu in duisternis. Daarom 
hebben degenen die op aarde een lijkplechtigheid vieren lampen bij 
zich, die dienen moeten als licht voor de zielen wanneer ze in de 
duisternis komen. Wil men zich een denkbeeld maken van de 
dikte dier duisternis wanneer ze gekomen is: ze duurt zeven nachten 
(d. i. etmalen) vóórdat ze verdwijnt." — „Wat duurt die lang, 
oudere broeder Dwarakala! Het zij zoo. ik vraag verlof 0111 heen 
te gaan." „Goed, broertje! ijl26) snel op uwen weg, broerlief!" 
Daarop ging Kunjarakarna zijns weegs. 

Fluks! voort! Zonder onderweg te dralen, kwam hij in Bhumi-
pattana 27). Daar was een Crij voti 28), welke altijd licht gaf over 
eene uitgestrektheid sendriya (zoover als 't orgaan): met sendriya' 
is bedoeld: zoover als de blik reikt. Daar vond K, een poort 
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waarvan de vleugel van koper, de schuiflat van zilver en de sleutel 
van goud was; de posten (?) er van waren van ijzer. De dooi gang 
was een vadem en een Roh breed. Het voorplein was besmeerd met 
mest, drek van eene vaars; het was beplant met roode Andongs, 
Kavu Mas, prijkende in vollen bloei en bezwangerd met den damp 
van wierook, welks geur zich als een welriekend parfuim verspreidde. 
Het was bestrooid met spreibloemen en versierd met eerekransen (?). 
Dit was de reden waarom de boozen alle om t hardst er heen 
liepen, in den waan dat het de weg ten hemel was. Kunjarakarna 
ging vandaar verder. Fluks! voort! HIJ kwam aan t veld lreta-
bhawana29) dat ziel) een Yojana ver uitstrekt. Hij bleet staan 
aan - de grens van 't veld Agnikorowa (Agnitorana ?). De grens 
was afgesloten door vuur, in 't midden van Bhumipattana. Aldaar 
waren de Zwaardboomen 30), boomen met zwaarden voor bladeren; 
de bloesemknoppen er van zijn vlijmen en de doorns allerlei wapens. 
De dikte er van is die van een Pinangboom, de hoogte 10 vadem. 
Hun schaduw strekt zicli uit over 10 Laksa's, boven zwaardvormig 
gras; het struikgewas bestaat uit vlijmen en messen. Daar is het 
waar de boozen de vijl toestanden (ot soorten) van wereldsch lijden 
ondervinden, terwijl zij door de dienaren van Yama vervolgd en 
gepijnigd worden. Hoe waren nu de straffen welke Kunjarakarna 
daar zag? Van de eenen werd de schedel met een bijl afgehakt; 
anderen werden geketend (of: gemarteld); van sommigen werd de 
aars opengespalkt32); daarop werden zij met ijzeren knotsen ge­
slagen en werd hun hersenpan gekloofd, zoodat de hersens er uit­
kwamen ; vervolgens werden hun de voeten hard gekneusd 33), bij 
honderden tegelijk, alle even erg verbrijzeld; dan werden zij gesto­
ken met ijzeren spiesen, zoo dik als een Pinangboom en 10 vadem 
lang, bij honderden tegelijk. Waarmee zou men^lien kunnen ver­
gelijken? Zij geleken sprinkhanen die men doorregen heeft. Zij 
schreiden en snikten. Sommigen riepen weeklagend vader en moeder, 
anderen vrouw en kroost te hulp. Er waren voorts zekere Yaksa-
vogels, Sisantana (l.Asipatatra?) genaamd, kwaadaardig, messen tot 
vleugels, en zwaarden tot klauwen hebbende, klauwen zoo scherp 

o " 
als ïndra's wapen, [met zwaarden voor vleugels en met vlijmen 
voor —]. Deze kwamen van de zwaardboomen aangevlogen en 
gingen al de boozen te lijf, bij honderden tegelijk, terwijl zij tevens ge­
beten werden door Yak§a-honden honden, met Reuzenkoppen, bij dui­
zenden tegelijk. Van sommigen werd de nek doorgebeten, van anderen 
de buik opengereten, zoodat de darmen er uit hingen bij hun val uit de 
de Zwaardboomen. Doch wie nog leefden, werden achtervolgd en 
opgejaagd door honden met Yaksa-gezichten; dat waren dienaren van 
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Yamadhipati. Ook waren er Agnimukha (Vuurmond)-Yaksa's, met 
vurige handen en voeten. Dezen vervolgden de boozen, bij aan­
eengesloten scharen van duizenden tegelijk. De lichamen werden 
door een zwaai (van de vlerken) geraakt; die lichamen werden ver­
zengd, de tanden grijnsden, de oogappels puilden uit; zij kreunden 
en kermden, al jammerende, niet dood en niet levend, snikkende en 
naar adem snakkende, op 't gijpen liggende. Zij die nog leefden 
liepen om 't hardst, elkander bij den schouder pakkende, het lichaam 
uitgeput door de hitte van de Agnimukha's. Al wie vervolgd 
werden door de dienaren van Yama, werden gepakt en op ijzeren 
spiesen gestoken, die een arm dik, een vadem en een Roh lang 
waren. Zij werden dan stuiptrekkende doorstoken van het aarsgat-
tot de kruin. Anderen liepen weg en zochten een toevlucht bij 
de Zwaardboomcn, bij duizenden tegelijk op een hoop. Zoodra zij 
onder de boomen gekomen waren, dachten zij dat die hun tot 
bescherming zouden strekken. Daar schudden de Yaksa-vogels de 
boomen, die één en al stekels werden. Al degenen die toevlucht 
zochten, werden tot gruis. Hoe zagen zij er uit? Van sommigen 
was de hersenpan gespleten, de ribben gebroken, was de buik open­
gereten, vloeide 34) het ingewand uit, waren de armen afgesneden. 
Zij waren niet dood en ook niet levend, terwijl /.ij de vijf 
toestanden (of: soorten) van wereldsch lijden ondervonden. Daaren­
boven werd hun nog een andere teleurstelling bereid: een water 
kabbelde ruischend(?), gelijkende het water van een meertje. „Dat 
zal wel lekker 0111 te drinken wezen," dachten zij. Zoo gingen zij 
dan in dichte drommen er op af. Toen zij daar kwamen, trapten 
zij op het vlijmscherpe gras: hun voeten werden doorboord, het 
bloed spoot er uit; allen vielen zij, als waren zij doorpriemd dooi' 
allerlei wapentuig. Toen kwamen de vogels met Yaksa-aangezichten; 
zij schudden de Zwaanlboomen 3o), waarvan de bladen alle afvielen. 
De boozen zagen door al dat wapentuig er uit als de stekels van 
een egel. Daarop werd hun lichaam door de Agnimukha's met een 
zwaai getroffen, zoodat het lichaam verschroeide 36) en de hersens 
er uitvloeiden. Zij waren niet dood en ook niet levend. Zij kerm­
den en zuchtten, aldoor gefolterd. Zoo zag Kunjarakarna de boo­
zen. Daarbij was het Kunjarakarna alsof hem 't hart in stukken 
gesneden werd; verbluft zag hij de straf der boozen, welke naar 
het hem toescheen eindeloos was. 

Kunjarakarna bleef stilstaan. Toen hij zijne blikken naar 't Zuiden 
richtte, kreeg hij de Sanghata-parwata's in 't oog, (twee) bergen 
van ijzer, die voortdurend in beweging zich tegen elkaar aansloten. 
Daar werden de boozen getuchtigd, genoopt om door de gapende 
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opening der bergen vaii ijzer te gaan-, die draaiden als een wind­
molentje, gelijkende op ëmpritvogels in de vlucht. De dienaren 
van Yama waren echter nog niet tevreden; daarom werden (de 
boozen) op nieuw gefolterd, geslagen met ijzeren knotsen zoo dik 
als een Pinangstam. Anderen werden gestoken met ijzeren spiesen 
van 10 vadem lengte, bij honderden te gelijk. Hoe zagen zij er 
uit? Als doorregen sprinkhanen. Zij zochten in allerijl een goed 
heenkomen, vouwden eerbiedig de handen en hieven een luid 3T) 
geschreeuw aan, jammerlijk zeggende: „Ach, groote Heeren, die­
naren van Yama! hebt medelijden met mij; laat mij leven en hei -
boren worden op aarde; leert mij wat behoorlijk ol onbehoorlijk 3Ö) 
is, opdat ik de zonde kunne verzaken, als gehoorzame dienaar der 
Pandita's (geestelijken), en de werken van weldadigheid volbrengen; 
thans daarentegen oogst ik de vruchten der dwaasheid . Dat 
was een geschrei! een geroep van ach en wee! — „Al te vuig is 
het kwaad dat jij bedreven hebt 40), is niet? daarvan kun je in 
gemoede verzekerd zijn. Hoe zou ik je kunnen vergunnen om we­
dergeboren 41) te worden? De geheele wereld toch zou te niet 
gaan, alsook de Wet (d. i. de orde der natuur), de tijdregeling, 
de natuur der dingen, de wereldverzaking, de vroomheid, de be­
tamelijkheid, alwat recht is. Waartoe zou je dan hierna weder­
geboren worden? De wereld 43) zou immers door jou als het ware 
in vuur en vlam gezet worden, ten gevolge van je vroegere ver­
watenheid. Ook waar je inhalig en hebt herhaaldelijk onschuldige 
inenschen gedood. Thans is het kwaad dat je gedaan hebt, een 
ijzeren spies geworden, dat je lichaam bedreigt als loon van de 
dwaasheid 44) waaraan jij je schuldig gemaakt hebt. Dat alles is 
je verdiende loon, jij slechtaard!" Plots hoorde men 't geluid van 
steken; plof! plof! voortdurend werden zij met een ijzeren knots 
geslagen: plots! klets! klets! overal zag men punten uitsteken. Zoo 
gingen de dienaren van Yama te werk, terwijl zij al de boozen 
pijnigden 43), die van pijn kermden. Daarna werden zij opgehangen 
en (onder hen) werd vuur aangelegd. Toen kreeg Kunjarakarna 
de boozen in 't oog; hij stond stil, pijnlijk aangedaan, bij den 
aanblik der boozen, die door de dienaren van Yama getuchtigd 
werden. Kunjarakarna voelde een snerpende pijn in zijn ziel: het 
was hem alsof hem de lichaamsgewrichten in stukken gesneden 
werden. Het was alsof hij biddend de handen ophief voor Bhatara 
Wairocana, met de woorden: „Aho namo Bhatara! namah Qiwaya". 
(hulde o Heer! hulde aan (yiwa)! Grenzeloos is de genade des 
Heeren jegens mij, dat hij mij beval naar Yama's te gaan om te 
aanschouwen wat aan alle boozen bereid is. Nu eerst begrijp ik 
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wat de bedoeling daarvan was."' Zoo sprak Kunjarakarna, loofde 
daarop den Heer, en toog naar 't verblijf van Bhatika Yamadhipati. 

Fluks! voort! roef! Hij kwam aan 't verblijf van Yamadhipati. 
Dewijl het Yama niet onbekend was, wie Kunjarakarna was, heette 
liij hem welkom: „Ocb, wat ben ik gelukkig dat gij gekomen zijt! 
Wel, mijn waarde jongere broeder 46), wat is het doel van uwe 
komst alhier? het is maar zeldzaam dat gij hier komt, Wat is uw 
doel en uw verlangen?" —„Och, mijn oudere broeder Yamadhipati! 
mijn doel met hier te komen, is een gevolg van 't bevel Zijner 
Hoogheid Bhatara Wairocana, en ik verzoek door u voorgelicht te 
worden, daar ik in twijfel sta hoe ik zal herboren worden: als mensch 
of niet als mensch, als godheid of niet als godheid. Ik weet niet 
welke wedervergelding (der daden) bij de menschwording mij te 
wachten is. Daarom vraagde ik daarover inlichting, en de Heere 
Wairocana zeide (tot mij): „Het is uitstekend van u, dat gij inlichting 
vraagt aangaande de heilige Wet. Ik zal u dan onderrichten, opdat 
gij de heilige Wet grondig moogt leeren kennen en uw blik ver­
helderd worde. Ga eerst naar Yama's rijk, waar gij al degenen zult 
aanschouwen, die de vijf toestanden (of: soorten) van menschelijk 
lijden ondervinden. Zijt gij van Yama's rijk teruggekomen, dan zal 
ik 11 in de heilige Wet onderrichten". Zoo sprak de Heere Wai­
rocana tot mij. Ontferm u dan mijner, oudere broeder Yamadhipati! 
verklaar mij de reden daarvan. En dan zou ik u nog iets anders 
willen vragen, oudere broeder Yamadhipati! Welk een weg is dat, 
dien men van hier ziet? Daarvoor ben ik in mijn hart erg geschrok­
ken 4i), omdat die afgesloten is door vuur: ten Zuiden er van zijn 
(twee) bergen van ijzer, die voortdurend in beweging tegen elkaar 
toeklappen. Daar worden de boozen door de bergen van ijzer als 
t ware platgedrukt; hun schedel wordt verbrijzeld, zoodat de hersens 

er uitvloeien; de tong hangt hun uit den mond; hunne oogap­
pels puilen uit. Zij zijn niet dood en ook niet levend, voortdurend 
gefolterd. Wat is het dat zulks teweegbrengt? Ts het de goddelijke 
Albeschikking? Zeg mij dat, oudere broeder Yamadhipati." ..Juist 
zoo, Kunjarakarna. Ik zal u onderrichten, broertje; luister goed. 
De weg waarvan men den vuurgloed van hier ziet, gaat naar Adhah-
bhümipattana; en wat men te midden ervan ziet uitsteken, dat is 
het Zwaard boombosch; wat men daar als eene zwarte massa aan de 
zuidgrens zich ziet verheffen, dat zijn de zoogenaamde Parwatasan-
ghata, bergen van ijzer die tegen elkaar (open en) toe klappen. 
Daarheen worden de boozen door mijne dienaren opgejaagd, als straf 
voor hun vroegere Duskrti, het kwaad dat zij op aarde bedreven 
hebben. Dit klemt zich vast aan de ziel (des afgestorvenen) en eischt 
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dat het (d. i. de vrucht der daden) genoten worde. Zulks is het 
Karma. De slechte daden en de goede, beide zullen het evenredige 
loon ontvangen, zijnde lief of leed dat inen aan t lichaam onder­
vindt. In Bhumipattana geraakt men door slechte daden. Hoe groot 
zou wel het aantal wezen der boozen die gij daar straks aanschouwd 
hebt? Duizend? Tweeduizend? Ontelbaar is hun aantal: Bhumipat­
tana is vol van hen. Hoe breed is de weg dien gij straks gevolgd 
liebt? Een vadem en een Roh breed. Ook die is opgepropt 48) met boo­
zen. Maar gindsche weg welke (maar) drie span breed is en begroeid 
met gras en kruipplanten, hoe komt dat zoo? Omdat degenen die 
't goede doen, zoo weinig in getal zijn. Allen doen kwaad, die 
menschen op aarde, wedijverende om den voorrang. Daarom, Kun-
jarakarna! laat niet na ijverig zelfkastijding te oefenen". - „Och, 
oudere breeder Yamadhipati! ja zoo is het De slechte daden in 
hun vroeger bestaan zijn de oorzaak er van. Wat is echter de oorzaak 
dat zij weder leven krijgen? immers zij zijn vroeger op aarde ge­
storven, en toch komen de dooden, zooveel als er in \amas rijk 
gekomen zijn, weder in den vleesclie. 

„Och, broerlief Kunjarakarna, kerel! Gij zijt zeer onwetend, 
broertje! Dat gaat op de volgende wijze toe; luister goed. (jij 
moet dan weten; er zijn vijf dtrnans (zielen) in t lichaam 49): 
namelijk Atnian (ziel), Paratman (opperste ziel), Niratman (zielloos), 
Antaratman (inwendige ziel), Cetanatman (bewustheidsziel). Dat is 
het aantal der Atmans in 't lichaam. Het bewustzijn [cetand] is 
het wat de begeerte (0111 te leven) verwekt en de vier (overige) 
Atmans tot één maakt: dezen worden dan een samengesteld geheel, 
en dit neemt eene lichamelijke gestalte aan. De booze daden 111 
een vroeger bestaan zijn het, die der ziel tot wegwijzer strekken 
en de oorzaak zijn dat zij naar Yama's rijk gaat. Doch de Hoogere 
Macht is het, die het lichaam ontwikkelt en die de Vijf Atmans 
maakt, namelijk: Atnian, Paratman, Niratman, Antaratman, Ceta­
natman. De „Atnian" is het gezicht; de „Niratman" het gehooi­
de „Antaratman'" is de adem; de „Paratman het geluid; de 
„Cetanatman" is het bewustzijn; deze geeft eenheid aan 't geheel, 
zoodat een bezield persoon (eig. lichaam) ontstaat. Deze laatste 
krijgt denkbeelden en begeerten. Wie begeerten heeft, wordt onder­
worpen aan de aanlokselen der zinnelijke wereld 50). Hij weet 
echter niet liet geneesmiddel te zoeken. Daardoor raakt hij ver­
bijsterd -. hij taalt zich te verrijken, te rooven, te knevelen, te be­
heksen, te vergiftigen, onschuldige menschen te dooden, te eten, 
te drinken. Het kwaad dat hij doet, 51), geschiedt onder den invloed 
van 't Cetana, want het bewustzijn vervolgt onverpoosd dag en 
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nacht zijn loop. >Stertt nu de mensch, dan neemt hij zijne 
slechte handelingen mede naar Yama's rijk, waar hij gepijnigd 
wordt, geslagen met ijzeren knotsen, wegens zijne Duskrti van 
vroegei-, zijn slechte daden; deze worden ijzeren spiesen en 
ijzeren knotsen, die herinneren hem aan zijne slechte daden. Naar­
mate van hetgeen hij verricht en op zich geladen heeft, valt 
hem kwaad ten deel; voor zijne goede daden valt hem goed ten 
deel. Want beide is hem bereid : 't loon (zijner goede en) zijner 
slechte daden. Dit is het, wat hem den weg wijst waar hij heen 
moet. „Oppermacht noemt men de oppermacht van 't willen en 
de oppermacht van 't. niet-willen, want beide brengen tot stand dat 
men leeft. Het leven is onderworpen aan den dood; het geheugen 
(en: de bezinning) wordt verdrongen53) door vergeetachtigheid (en: 
onoplettendheid, verzuim), ijver is onderworpen aan afdwaling van 
den geest (verstrooidheid). Daarom, laat niet na ijverig te letten 
op uwe woorden en uw hart. Dns, broer Kunjarakarna, oefen zelf­
kastijding. W ees bestendig in uw zelfkastijding; laat uw denken 
geregeld zijn; laat uwe gedachten niet overal her- en derwaarts 
afdwalen. Dat heet zelfkastijding oefenen. Is het denken eenmaal 
geregeld, dan moet de geest verfijnd worden. Dit noemt men „ver­
fijnen" (d. i. van de grove elementen zuiveren). (De geest) moet 
in 't lichaam verfijnd worden, hetgeen een middel is om de onrein­
heden te doen verdwijnen voor de toekomst, opdat men niet in de 
hel kome. Weg met alle zelfzucht! De ra/as (hartstocht) en tanias 
(verdonkering des geestes en vuile lust) worde gedood door inge­
togenheid. Domme eigenwaan en verblinding worde gedood door 
bedachtzaamheid 55). Nu heb ik u genoeg ingelicht, broer Kunja-
rakarna. Doe uw best en bewijs nederige hulde aan den Heere 
Wairocana; verzoek hem dat de onreinheden die u aankleven te 
niet gedaan worden, en nis vrucht uwer kennis van de heilige Wet 
verdwijnen de smetstoffen in 't lichaam." 

Zoo sprak Bhatara Yamadhipati.— „Och. oudere broeder Yatna-
dhipati! De woorden die gij tot mijn onderricht gesproken hebt, 
zijn diep doorgedrongen tot in mijn beenderen (d. i. hebben een 
diepen indruk op mij gemaakt); ik begrijp ze volkomen. Nog iets 
wilde ik u vragen, oudere broeder Yamadhipati. Men zegt dat 
gij steeds menschen in 't helsche vuur laat koken. Er zijn toch niet 
altoos boozen bij u. Nu zie ik echter dat de helleketel opgezet, 
uitgeveegd en gereed gemaakt wordt. „Wat heeft dat te beduiden?" 
—- „Och, broer Kunjarakarna, dat is de wijze waarop ik kook. 
Zoodra zij in scharen 58) den ketel ingaan moet het uitgedoofde 
vuur aangestoken worden. Zij gaan de een vóór den ander in 
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den ketel, omdat zij vroeger kwaad gedaan hebben; zij lieten zich 
niet door hun ouders vermanen en wilden niet nalaten door be­
zweringen anderen leed toe te voegen, in de wereld stoornis te 
brengen, hun medemenschen te mishandelen, oneerbiedig te wezen 
jegens ouderen (of hun ouders); niets werd door hen voor heilig 
gehouden. Daarom moeten zij in den ketel neergelaten wor­
pen. Eigenlijk heb ik hen slechts te bewaken, op bevel van 
den Bhatara, die te gebieden heeft. Wat nu voorts den ketel 
betreft, de reden dat die opgezet, uitgeveegd en gereed gemaakt 
wordt, is dat zekere booze weldra in den ketel zal moeten afdalen, 
Zijne zonden zijn ontelbaar : honderd jaar lang zal hij in den ketel ge­
kookt worden. Nadat hij in den ketel gekookt is, komen Yaksa-
vogels, die 't aangezicht van Yaksa's hebben, om hem te grijpen 
en naar de Zwaardboomen mede te nemen en hem te stooten tegen 
de Zwaardboomen, welks doorns Wajras zijn, een vadem en een 
Roh lang, en zoo dik als een Pinangboom. Die Wajra s zijn vlij- • 
inend 60) scherp. De Yaksamukha's slepen er vuur bij, dat in lich­
terlaaie opvlamt onder hem. Zijn lichaam verschroeit: hij is niet 
dood en ook niet levend. Duizend jaar lang wordt hij zoo gefol­
terd. Hij zal nu weldra den ketel ingaan; daarom wordt de ketel 
gereed gemaakt." — „Och oudere broeder ^ amadhipati! uwe me-
dedeeling is volkomen duidelijk; bij t liooren van uwe woorden 
voel ik mij in mijn hart pijnlijk aangedaan; weg is mijne begeerte 
om te leven, nu ik uwe woorden gehoord heb, oudere broeder 
Yamadhipati. Van waar is die booze afkomstig, oudere broeder.-

,,Och, broertje Kunjarakarna! die booze is afkomstig uit den 
hemel. Hebt gij nooit gehoord, Kunjarakarna, van zekeren machtigen 
Widyadhara, Indra's zoon, Purnawijaya genaamd ? Hij zal van lndra's 
liemel komen. Groot is zijne schuld, bijzonder groot zijn euvelmoed; 
hij is onbeschaamd, overmoedig, schaakt verboden vrouwen, straft 
onschuldige menschen, hoont de ouderen, beschimpt de ongelukkigen. 
Hij werd om zijne booze daden herhaaldelijk vermaand zich te beteren, 
doch hij werd meegesleept door zijne vroegere Du§krti, zijn vroeger 
wangedrag, hetwelk hem na zijn dood naar den helleketel zal voe­
ren". — „Ach, wat zegt gij, oudere broeder Yamadhipati? Zal Pur­
nawijaya den ketel ingaan?" — „Ja, broertje! want zijne schuld 
is zwaar." — „O wee! ach! ik ben verwonderd, oudere broeder 
Yamadhipati, dat Purnawijaya zoo gezondigd heett. Hoe is dat te 
verklaren? Immers, hij heeft zoo lang in den hemel gewoond en 
alle godheden zijn hem onderdanig; ook de Widyadharas en 
Widyadharis zijn hem onderdanig. Dat is de oorzaak dat ik nu 
zoo verbaasd ben. Ik was jaloersch, toen ik zag hoe hij in genoe-
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geus baadde, en nu moet hij weldra in den ketel afdalen! Daar­
over verwonder ik mij. Buitendien ben ik een broeder van hem 
in den (ïeloove. Daarom hen ik bedroefd om zijnentwil. Namo 
Bhatara, nainah Ciwaya! Hartelijk dank! Het is tijd dat ik bij den 
IIeere Wa irocana mijne eerbiedige opwachting ga maken; ik zou 
soms ook in den helleketel komen, indien ik den Heere geen 
hulde bewees. M oge uwe genegenheid te mij waart blijvend zijn, 
oudere broeder Yamadhipati, en moogt gij mij een leermeester zijn 
in t goede. En nog iets anders zou ik u willen vragen. Wan­
neer zoo' n booze verzoekt wedergeboren te worden, wordt hem dat dan 
toegestaan, oudere broeder Yamadhipati?' —„Och, broertje Kunja-
rakarna, kerel! .la, dan laten wij toe dat hij op aarde wedergeboren 
worde, doch eerst wanneer hij de vijf toestanden (of: soorten) van 
wereldsch lijden ondervonden heeft; dan wordt hij op aarde wedergebo­
ren: namelijk de huid, het vleesch, het bloed, al de lichaamsgewrichten; 
die worden door ons fijngekerfd, en vermengd met bloemen naar 
de aarde gestrooid. Hieruit komt walgelijk gedierte voort, als 
daar zijn: kleine slangen, pieren, fetëh, bloedzuigers, iris-pofa, 
rupsen, alles waarvoor men in de wereld afschuw heeft. Duizend 
jaar blijft hij in dien staat. Dan sterft hij en wordt opnieuw ge­
boren. als mier, drekkever, kukudikan, tor, bij, kubrëm, kale rups, 
mier en stinkkever. In dezen staat blijft hij honderd jaar. Dan 
wordt hij opnieuw geboren, als sprinkhaan, vutany walahan, veen­
mol, ucit, kreelt, boomslak, waterslak, alles (van dit soort) wat 
eetbaar is; als zoodanig komt hij in wezen. In dezen toestand blijft 
hij duizend jaar. Dan wordt hij opnieuw geboren, als vogel, hoen, 
gans, eend, allerlei tweevoeters. In dezen toestand blijft hij honderd 
jaar. Dan wordt hij geboren als viervoeter: civetkat, miereneter, 
eekhoorn, roode eekhoorn (ja/arang), muis, stekelvarken, dwerghert, 
reebok, wild zwijn, bunsing, allerlei viervoeters. In dezen staat 
blijft hij honderd jaar. Dan wordt hem vergund als mensch her­
boren te worden, maar een gebrekkig mensch, als daar zijn: een 
gebochelde, een blinde, een doove, een hardhoorige (of: melaatsche?), 
—, een stomme, een dwerg, een krankzinnige, een waterzuchtige, 

iemand niet een waterbreuk, een eenoogige, iemand niet een staar 
op zijn oog, —, een die aan oogziekte lijdt, —, iemand met ge­
scheurd ooi1, met gescheurde lip, met horrelvoet, allerlei gebrekkige 
menschen op aarde. Dat zijn kenteekenen dat hij uit Yama's rijk 
k o m t ,  e n  a l  d i e n  t i j d  l a n g  o n d e r v i n d t  h i j  l e e d .  D a n  w o r d t  h i j  
opnieuw geboren, van nature gezond van lijf, als -, —, een vuil­
nisman (?), een doodenwachter, een bedelaar (?), een kween, een 
impotente, een luiija, een ongelukkige, een epilepticus, een idioot, 
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een wiens spraakvermogen belemmerd is, een die geen reuk heett, 
een die een gebrek aan 't spraakorgaan heeft 62), iemand die on­
geneeslijk is. Dat zijn de kenteekenen dat iemand uit Yama's rijk 
komt. Dit is het wat ik u te zeggen heb, broertje Kunjarakarna! 
Keer nu terug en maak uwe eerbiedige opwachting bij den Heere 
Wairocana. Verzoek hem, dat hij u in de heilige Wet onderrichte 
opdat de smetstoffen in uw lichaan verdwijnen. Geef u volijverig 
moeite als mensch herboren te worden; span u in, naarstig en on­
wankelbaar, en tracht uw plaats (in de rij der wezens) te verbeteren." 
— „Och, oudere broeder Yamadhipati! gij zijt bijzonder liefderijk 
voor mij. Tot nog toe dacht ik, dat het niet waar was wat de Ouden 
zeggen: de vrucht van de Temu (zekere vrucht) gelijkt op een jaditf); 
de vrucht van de tamarinde gelijkt op een snoeimes. Wie kwaad doet, 
kwaad ontmoet (tëviu); wie goed doet, goed ontmoet. Zoo gaat het 
met den mensch die de lessen der Ouden niet opvolgt. Wat Pur­
nawijaya betreft, ik ben overtuigd dat hij met zonden beladen is, 
dat hij spoedig zal sterven. Hij zal leed ondervinden; hij zal me-
laatsch(?) worden en men zal niet kunnen begrijpen wat hij zegt. 
Ik zal uwen raad volgen en betuig u onderdanig dank, oudere 
broeder Yamadhipati! want gi j hebt mij in 't goede onderricht en 
de heilige Wet mij duidelijk gemaakt."' — „Zoo zij het, broer Kun­
jarakarna!" — Nu betuigde Kunjarakarna zijne onderdanigheid, 
bewees aan Yaina eer, maakte eene eerbiedige buiging en vroeg 
verlof om heen te gaan. „Och, oudere broeder Yamadhipati! waar 
is de weg naar den hemel? wijs mij het pad. — „Och, broer 
Kunjarakarna, gindsche weg, die naar t Noordoosten gaat, volg 
dien." — „Welaan, oudere broeder Yamadhipati! ik vraag verlol 
om heen te gaan." Het weid hem toegestaan, niet geweigerd. 

Fluks! voort! Kunjarakarna toog op weg. Hij drong door tot 
Indra's hemel, van zins om de verblijfplaats van Purnawijaya te 
bereiken. Zonder onderweg te dralen, kwam hij aan de verblijf­
plaats van Purnawijaya, te middernacht. Dadelijk verzocht hij dat 
hem opengedaan zou worden en zoo klopte hij op de deur: klop, 
bons, bons. „Kilieve, broer Purnawijaya! ik verzoek u eens even 
de poort open te doen." — „Purnawijaya lag op dat pas gerust 
te slapen met zijne welbeminde. Kusuinagandhawati hoorde het en 
gaf terstond ten antwoord: „Wie e4) is het, die daar verzoekt dat 
de deur geopend worde, te middernacht?' — „Och, jongere zus­
ter, ik hier ben het, zusje! mijn naam is Kunjarakarna. Zeg Pur­
nawijaya dat hij opsta." — „Och, oudere broeder Purnawijaya, sta 
op! Kunjarakarna is gekomen."— „Ei, ei, wien zegt gij, moedertje? 
ik sliep juist zoo gerust. Kunjarakarna? O zoo, moedertje; laat hem 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetenscli. (Afd. Letterk.) N. R. Dl. 111. Nü. 3. 
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dan even binnen." Kusuraagandhawatï gehoorzaamde en ging. Fluks, 
in een wip kwam zij hij de poort en opende die. Plots een gekraak, 
en Kunjarakarna kwam binnen in 't verblijf van Purnawijaya. „Och, 
oudere broeder Kunjarakarna, laat mij u verwelkomen; wat ben ik 
blij dat gij gekomen zijt. Blijf wat toeven, oudere broeder Kunja­
rakarna. Het is iets zeldzaams dat gij hier komt." — „Och, broertje 
Purnawijaya, mij werd door Bhatara Wairocana bevolen naar Yama's 
rijk te gaan. Toen ik daar gekomen was, zag ik al de boozen. 
Er was een ketel die uitgeveegd en gereed gemaakt werd door 
Yama, en dat werd gedaan omdat, zooals hij zeide, gij in dien ketel 
gekookt zoudt worden 65). Over een week, zei hij, zoudt gij den 
ketel ingaan. Duizend jaar lang, zei hij, zoudt gij in den ketel 
gekookt worden. Na in den ketel gekookt te zijn, zoudt gij tegen 
de Zwaardboomen gestooten en daarenboven door de dienaren van 
Yama gepijnigd worden; gij zoudt opgehangen en onder u een vuur 
gestookt worden. Dat zou duizend jaar duren. Gij zoudt vervolgd 
worden door 't vuur Yaksaniukha, vuur met een Reuzenhoofd, dat 
u zal verzengen. Daarop zullen u, zeide hij, de honden Yaksaniukha, 
honden met een Reuzenhoofd, bijten; die behooren tot het heir 
van Yamadhipati. Dat was wat Yamadhipati mij mededeelde; nu 
wilde ik u zulks meedeelen, Purnawijaya. Tk vraag verlof om heen 
te gaan om mij te begeven naar mijn Heer en gebieder." Mèt stond 
Kunjarakarna op. Daar omvatte Purnawijaya de voeten van Kunja­
rakarna, terwijl hij weende en smeekte dat hij medelijden met hem 
zou hebben, zeggende: ,,Och, oudere broeder Kunjarakarna, doe 
mij leven, help mij in den nood, maak dat ik uit Yama's rijk 
gered worde. Ontelbaar is het aantal der zonden waarvoor ik boeten 
moet, oudere broeder Kunjarakarna!" — Zoo weeklaagde Purna­
wijaya. — „Och, broer Purnawijaya, kerel! Wat zou ik soms67) 
voor u kunnen doen, kerel? Ik ken niet het middel om de smetten des 
lichaams te vernietigen. Wat baat het, dat gij op mij uwe blikken 
vestigt? Wanneer ik het middel om de smetstoffen des lichaams te 
vernietigen zal kennen, verdwijnt tevens mijn tegenwoordige Yaksage-
daante. Maar ik zal 11 een raad geven: ik zal u geleiden in de tegen­
woordigheid van den lieere Wairocana, om uwe eerbiedige opwach­
ting bij hem te maken en hem te bidden dat hij n genadig zij, 
zoodat het kwaad uit uw lichaam verdwijnen moge. Komaan, maak 
u gereed, broerlief." -— „Och, broeder, ik wenschte afscheid te 
nemen van uw jongere zuster (d.i. mijn vrouw), broeder Kunja­
rakarna." — „Goed, broer Purnawijaya." — Purnawijaya nam 
dan afscheid van Kusumagandhawati. „Och, mijn jongere zuster 
(d.i. vrouwlief) Kusumagandhawati, moedertje, blijf gij hier, zusje, 
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moedertje, ik wil naar Bodhicitta gaan om Bhatara Wairocana mijne 
eerbiedige opwachting te maken, met mijn ouderen broeder Kun­
jarakarna. 

Fluks! voort! Purnawijaya toog op weg met Kunjarakarna. 
Zonder onder weg te dralen kwamen zij te Bodhicitta, het heilig 
verblijf van Bhatara Wairocana. Deze was op dat pas gezeten op 
den juweelen lotustroon, waar hij de Wet predikte 68). Toen zeide 
Kunjarakarna tot Purnawijaya: „Och, broer Purnawijaya! gij moet 
niet tegelijk met mij bij den Heere uwe eerbiedige opwachting 
maken. Zoo straks zult gij den Heere nederig hulde bieden, en 
wel, wanneer ik mijne vereering zal volbracht hebben, want anders 
is liet te vreezen dat liij u niet zal vertrouwen. Nadat ik echter 
mijne vereering volbracht heb, zult gij het op uwe beurt doen. 
Anders is het te vreezen dat de Heere kwaad op u zal worden. 
Handel nu vooral niet in strijd met wat ik u zeg. Omvat zoo straks 
met ijver de voeten des Heeren. Welaan, ga nu eerst naar een plek 
waar gij u schuil houdt." — „Och, broeder! wat heb ik te zeggen!' 

Fluks! weg! Purnawijaya verwijderde zich en bleef op eenigen 
afstand. Aanstonds ging Kunjarakarna den Heere vereeren; hij 
maakte eene nederige buiging en zeide daarop: „O lieer en ge­
bieder! ik buig mij diep voor u neder. Ik, uw zoon, ben van 
Yama's rijk terug, Meester. Daar heb ik uitermate veel boozen 
aanschouwd: weg is mijn verlangen om te leven, ook al werd ik 
als inensch herboren. En Yainadhipati heeft mij behoorlijk ingelicht. 
Moge uwe liefderijke gezindheid te mij waart, o Heer, blijvend wezen, 
onderricht mij hoe de smetstoften die mij aankleven uit mijn lichaam 
kunnen verdreven worden, Meester! Ken lichaam te dragen heeft 
zijne bezwaren. Duidelijk ten bewijze daarvan strekt Purnawijaya; 
gerust smaakte hij (alle) genoegens H9); niettemin zal hij na gestor­
ven te zijn tot den helleketel vervallen. Ten bewijze dat hij smart 
zal ondervinden, strekt dat hij weldra aan melaatschheid (? of 
spraakbelenimering?) zal lijden. Honderd jaar lang wordt hij inden 
ketel gekookt. Zoo zeide Yamadhipati. Dit is de reden waarom ik 
nu mijne eerbiedige opwachting maak, Meester: ik wenschte van 
u te vernemen, hoe zulks kan verholpen worden, en ook hoe 't 
zondige uit mijn lichaam kan verdreven worden, Meester". —„Och, 
mijn zoon Kunjarakarna, kerel! Het is uitstekend goed bedacht ll) 
dat gij mij vragen doet over de heilige Wet. Gij vraagt wat de 
oorsprong is van een menschelijk wezen. Luister goed. Waar 
kwaamt gij vandaan, indertijd toen gij in uw vader zooiets als 
schuim waart en toen uwe moeder nog een meisje was? Waar 
waart gij? waar bestondt 72) gij? In 't Niet, nietwaar? Immers, gij 
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bestondt in 't mannelijk lid; gij waart toen uiterlijk gelijk aan 
gesmolten tin; kama, (sperma des mans) was uw naam in uw vader, 
ratih (sperma der vrouw) was uw naam in uwe moeder. Uw vader 
paarde zich met uwe moeder. Toen was uw naam „Vereeniging". 
Uw vader ging in tot uwe moeder, en gij kwaamt voort uit het 
mannelijk lid. Gij kwaamt te rusten in de Mahapadma, de berg­
plaats 73) van uwe moeder. Toen was uw naam „Si Rena 74)". 
Drie maanden lang waart gij in den moederbuik; toen was uw 
naam: Si Lalaca '5) en hadt gij het voorkomen van een onvoldragen 
ei 76). Zeven dagen bleeft gij in dien toestand. Alsdan kwamen de 
5 elementen, achtereenvolgens: aarde, water, vuur (licht), wind 
(lucht), aether. leder afzonderlijk (brengen zij voort): de aether 
vormt het hoofd; de aarde vormt het lijf; het water vormt het 
bloed; de wind vormt den adem; het vuur (licht) vormt het ge­
zicht. Gezamenlijk dragen ze bij tot het leven. Wat de aarde bij­
draagt is het bewustzijn (geest), dat zich openbaart in Begeerte 
(om te leven), waardoor het lichaam wordt(P) De bijdrage van 't 
water is de Niratman; de bijdrage van 't vuur is de Paratman; 
de bijdrage van den wind is de Antaratman; de bijdrage van den 
Aether de Ule (zuiver abstracte) Atman. Daarom zijn de Atmans 
in 't lichaam vijf in aantal. Nu ieder afzonderlijk (behandeld): wat 
men Atman noemt, is het bewustzijn; wat men Cetanatman noemt, 
is het gezicht; wat men Paratman noemt, is het gehoor; wat men 
Antaratman noemt, is de adem; wat men Niratman noemt, is het 
geluid. De 5 Atmans brengen de begeerte voort, die een lichaam, 
een cartra aanneemt in den moederbuik. Daarom heet het lichaam 
q a r i r a ,  w a n t  m e t  h u n  v i j v e n  z i j n  z e  d e  c a r i r a  d e r  5  e l e m e n t e n  7 7 ) .  G i j  
werdt ouder, volle tien maanden, het tijdsbestek gedurende hetwelk 
gij in den moederbuik bleeft. Gij werdt begiftigd met handen en 
voeten, bewoogt u en ademdet. Toen was uw naam N. N. Gij' 
wildet toen uitkomen, toen noemde men u „Si Gagat'' (doorbreker). 
Daarop kwaamt gij eventjes met. het hoofd te voorschijn uit de 
opening uwer moeder. Toen heettet gij „de Lotus, de glansrijke". 
Gij kwaamt uit, nat van 't bloed79) der barende, op den grond. Uw 
naam was toen Si Pulang (de met bloed bemorste) 80). Toen werd 
over u uitgesproken een zegenspreuk; de Goddelijke Hhuwanakosa 
(Aardbol) was de naam der spreuk. Nadat gij gewasschen en ver­
zorgd waart, heete uw spreuk „de goddelijke Olie". Nadat gij 
met welriekende zalf bestreken en ingewreven waart, was de 
naam van uw spreuk „Sari Kuning" (gele Nagasari). Daarop werdt 
gij door uwe moeder gezoogd en tot dank verplicht jegens haar 
voor de moedermelk. Uw vader en moeder deden vrome geloften 
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voor uw welzijn. Drievoudig is de schuld die gij aan uw vader en 
moeder te betalen hebt. Gij kwaamt zoover, dat men u eten in 
den mond kon steken en u wasschen; gij waart in staat uw vader te 
kennen. Toen noemde men u „Si Tutur Menget" (herinnering­
en geheugenliebber) en uw spreuk „\\aju Kuning' (geelrok). Gij 
waart in staat te ioopen; uw naam was „Si Adikumara (eerste 
knaap) 81); de naam van uw spreuk „Sangraha". Gij werdt be­
schenen door zon en maan, dagen en nachten gingen over u heen; 
gij erkendet vader en moeder. Daarop kwamen neiging en afkeer 82), 
geveinsdheid, verblinding, nijd, ijverzucht, trots, afgunst, inbeelding, 
toorn, gebrek aan ontzag 83) voor ouderen. Tien is het aantal der 
dam mala (tien onreinheden) in 't lichaam; namelijk: verrotting, 
vuilnis, —, ingewand(P), drek, —, —, —, —, buikwater. Zooveel 
onreinheden zijn er in 't lichaam. Voorts werd Bhatara — 8S) de 
oppergod voor u, mijn zoon. Gij werdt ouder, men liet u trouwen. 
Toen noemde men u „Si Sangata" (de samengekomene) en de 
naam van uw spreuk was „de Huisorde' 86). Gij kwaamt door 
vrouw en kind in verlegenheid, hetgeen maakte dat gij u begont 
te misdragen: te knevelen en andermans goed toe te eigenen, te 
rooven en te kapen. Dat zijn wat men noemt kwade praktijken. 
Dat is oorzaak dat de menschen die gij onlangs in Yama's 
rijk aanschouwd hebt, schuld op zich laadden; zij die handelin­
gen van geveinsdheid en verblinding bedreven; daarom werden zij 
in den helleketel gekookt. Zij worden echter later wedergeboren 
en komen in wezen als iets afschuwelijks, allerlei gedierte waar­
voor men op aarde afschuw gevoelt; als zoodanig worden de 
menschen die slecht handelen geboren. Om kort te gaan, mijn 
zoon! wees gij niet zoo gezind. Wacht u er voor, oneerbiedig 
te wezen jegens uw ouders en de geestelijken. W ees niet nijdig, 
niet afgunstig op uwe medeschepselen. Richt uw streven niet op 
allerlei kwaad 87), maar op wat behoorlijk is, op minzame 
woorden, een vriendelijk gelaat, een rein gemoed. Dat is het wat 
opwaarts voert ten hemel, mijn zoon: het is het mysterie der Wet 
dat ik u openbaar, mijn zoon! Zoo zij het! Mogen uwe zondige 
neigingen verdwijnen. Zoo sprak de Heere \\ airocana, Kunjara­
karna inwijdende in de Wet. 

Kunjarakarna boog zich diep als teeken van eerbied. ,,0, Heer 
en gebieder! ik buig mij eerbiedig. Hoe zullen de zondige nei­
gingen met zekerheid vernietigd kunnen worden, Meester? Ontferm 
u dus mijner88) en onderricht mij in de heilige Wet, opdat de 
onreinheden uit mijn lichaam verdwijnen. Heb medelijden met uw 
zoon, Meester!" — „Ja, mijn zoon Kunjarakarna. De smetten des 
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lichaams moeten verwijderd worden als iets dat verbannen wordt, 
vertrapt, vertreden, onderdrukt. üen rein gemoed is slechts ware 
kennis, dat tot afwassching dient; het is een zuiver en rein 89) bad. 
Wat louter heet, is niet het water 90) van de kruik, maar een rein 
gemoed alleen. Dit is hetzelfde als wat men Bhatara Widhi (de 
Albestierder) noemt. Want Hij bestiert de ware kennis, en daarom 
heet hij de soevereine kennis. Want de Bhatara beheerscht uw lichaam, 
hetgeen aldus wordt uitgedrukt: „gij zijt ik; ik ben gij." Nauw 
Bhatara! namah (Jiwd./a! De zondige neigingen zijn uit uw lichaam 
verdwenen, mijn zoon, dewijl gij Bhatara vereert, en Bhatara is 
degeen die vereert; Bhatara is het wrijfsel, is het smeersel, is het 
bad, is de olie. Hoe zouden dan de smetstoffen niet verdwijnen? 
Kom, nader; ik wil u vasthouden, de in waarheid oppermachtige." 
Onmiddellijk kwam Kunjarakarna nader en bracht eerbiedig hulde. 
Fluks werd hij dooi- den Heer vastgehouden. Zoo wordt de hechte 
band geknoopt waarmee de Yogicwa.ra (den neophyt) bemachtigt 92). 
De verschillende vormen van gelofte (z. v. a. geloofsbelijdenis) zijn 
als volgt: „Wij zijn Bauddha's", zeggen de Buddhisten, „want de 
Heere Buddha is onze opperste godheid; wij zijn niet identisch 
met de Ciwaieten, want voor hen is de Heere Oiwa de opperste 
godheid.'" Immers die (twee) secten zijn het onderling niet eens 93). 
Dit maakt dat er onder de monniken op aarde geen Mukta's (ver­
losten) zijn, dewijl zij voor twee houden wat één is94); wie de be-
teekenis hiervan niet begrijpt, is een haarklover 95). De 5 Ku^ika's 
zijn eene ontwikkeling (d . i. verschijningsvorm) van de Sugata's 96), 
zeggen de Ciwaieten. Kucika is één met Aksobhva; Garga is één 
met Ratnasambhawa; Maitri is één met Amitabha ; Kurusva is één 
met Amoghasiddhi; Patanjala is één met Wairocana. Welnu, mijn 
zoon! dezen zijn allen één. Wij zijn Qiwa; wij zijn Buddha. Wij 
vertrouwen, mijn zoon, dat gij nu volkomen ingewijd zijt. Noor­
waar zeg ik u: uwe bede is vervuld, mijn zoon!" - - Zoo sprak 
de Heere Wairocana, Kunjarakarna inwijdende. Tengevolge van de 
handoplegging des Heeren lette Kunjarakarna zorgvuldig op en luis­
terde hij aandachtig. Dientengevolge verdween 't aangeboren gebrek 
(klega) van Kunjarakarna en zijne Yaksagedaante. De Heere dom­
pelde nu 't lichaam van Kunjarakarna in 't gewijde water Païijita-
mala 97), zoodat het straalde. Dientenvolge ontvlamde het lichaam 
van Kunjarakarna. Eensklaps! plots! fluks! roef97) voort! weg! 
Verdwenen was de Yaksagedaante en hij werd geinetamorphoseerd 
in een godheid. De vreugde van zijn gemoed steeg ten top. Daarop 
boog hij zich diep als teeken van eerbied en bracht lof en dank, 
en likte de voeten des Heeren Wairocana. Nadat hij lof en dank 
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geuit had, verzocht hij verlof om heen te gaan. ,,0 Heer en ge­
bieder! ik groet 11 eerbiedig en neem verlof', Heere! Ik ga wederom 
zelfkastijding verrichten, Meester, om uwe lessen te verwezenlijken." 
— „Ja, goed, mijn zoon Kunjarakarna. Moogt gij, mijn kind, in 
de kluizenarij een Siddha (volkomen Wijze en gelukzalige) worden! 
Aanstonds groette Kunjarakarna eerbiedig en toog op weg. 

Fluks! weg! Hij kwam bij Purnawijaya. Kunjarakarna zeide 
tot Purnawijaya: ,,Och, broer Purnawijaya, ik ben in de Wet 
ingewijd geworden door Bhatara Wairocana; mijne smetstoffen zijn 
geheel uit mijn lichaam verdwenen, alsook mijn \aksagedaante. 
Maak uwe eerbiedige opwachting bij den Heere V\ airocana en 
vereer hem, broerlief; want het is te vreezen dat hij anders op u 
vertoornd ") zal wezen". (Toen ging Purnawijaya naar Wairocana, 
groette eerbiedig en sprak): „Heer en gebieder! Hier is de discus 
Sudar<jana ('t wapen van Wisnu). Neem dien ter hand, Heere 10°) 
en slinger dien tegen mijn nek, Meester! Denk niet, dat het mij 
pijn zal doen: niet vreugde zal ik sneven door iemand als de 
Heere is. Ik schaam mij om te blijven leven, Meester! 
Purnawijaya smeekte101) den Heere; hij weende bitteren om­
vatte102) de voeten van Bhatara Wairocana. „Och, Purnawijaya! 
ik zal nooit iemand die zich aan mij overgeeft deren of hem 
vijandig 103) gezind zijn. Kilieve, twijfel niet dat uwe smetten 
zullen verdwijnen, waarvan de vrucht zal wezen dat uw verstand 
toeneemt. Wees niet trotsch, noch onrustig, en luister goed: 

paiica bhütani lii murtau, ahahkaras tu codhyatam, 
karoti fubham sudanti, hino rajyati duskrt.au. 

Dat wil zeggen: païica beteekent vijf; blnUiui hi (1 .wat) murtau, 
vijf is het aantal der Bhuta s (booze geesten) in 't lichaam; deze 
moeten eerst bedwongen worden. Aliah kdras tu codhyatdm, de 
Ahankara (eigenwaan) moet gezuiverd, vernietigd worden. Karoti 
cubham sudanti; karoti, maakt; lening nikang carira, zuivering 
des licliaams 104); sudanti is ddidanti; danti is olifant. Hino rajyati 
duskrtau, . Krta (recht en goed) noemt men: minzame 
taal, een vriendelijk gelaat, een rein gemoed, oprechtheid in 't 
handelen, oprechtheid in 't spreken; dit heet pracasta (loffelijk, 
goed) 105). Besef den steeds vergankelijken aard (der dingen); hecht 
n niet aan wereldsche goederen; word niet verdwaasd door vuige 
begeerten, hetgeen ten gevolge heeft dat men onrustig wordt, ver­
oorzaakt dat men zich laat verbijsteren, zoodat men taalt om zich 
andermans goed toe te eigenen. Daardoor zal men onvermijdelijk 
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tot den helleketel vervallen. Dit noemt men zonden [daarom moet 
men de onrustigheid des geestes verbannen], namelijk geveinsdheid 
(of hebzucht), waan, nijd 106), ijverzucht, hoogmoed, afgunst. Deze 
heeten de •") Bhuta's in 't lichaam. De zucht om (maar) te eten 
en te drinken en veel aardsche goederen te hebben, ook dit ver­
oorzaakt verwarring des geestes, zoodat men de bedachtzaamheid 
verliest. Daarom doode men de grove vuile begeerten, want die 
komen voort uit de (aangeboren) onreinheden. Vandaar het spreek­
woord: „niet van verre, noch van nabij, maar uit het lichaam 
zelf komen de onreinheden voort." Maar de Panjita-mala komt 
voort uit het Geheime: het Ajnana-wieesa (de hoogere kennis). 
Wat men Ajnana-wice§a noemt, is (niets anders dan) een reine 
geest107). Onder „een reine geest" verstaat men 't volgende: de 
goddelijke Waarachtige kennis ]08). Vlekkeloos treedt die te voor­
schijn uit haar oorsprong. Zoek die in uw bezit te krijgen en 
te beschouwen als (heilzame) olie, en baad u er voortdurend in. 
Dan, voorwaar, zullen de smetstoffen er door verdwijnen 109). 

Nadat Purnawijaya door Bhatara W airocana in de Wet was 
ingewijd, was hij volleerd 110). Plots! weg! verdwenen waren de 
smetstoffen uit het lichaam van Purnawijaya en hij ondervond niet 
meer de vijf toestanden (of: soorten) van wereldsch lijden. Toen 
hief hij biddend zijn gevouwen handen op tot den Heere Wairo­
cana, (zeggende): „O, Heer en gebieder! In eens zijn mijne smet­
stoffen verdwenen, doch de gedachte aan 't sterven vervult mijn 
( rPPCi t  I  i PP i '  urn Mppcfpv l)A£>  ïL aan firn» <lr\/wl Iran nutl/rmion J JVVI  i  i  i  L|  ,  ,  uu v  x i v  mu i  v i v^ a i  v i \ / vy \ i  i \ u i  i  w i l  n ivv / i i i vu  .  

Bewijs mij deze gunst, want ik ben bang voor den dood. Ik bid 
u, dat gij u over mij, uw zoon, ontfermt." — „Och, mijn zoon 
Purnawijaya, tegen den dood is geen kruid gewassen, want de 
dood is de eindpaal des levens. Alles is gelijkelijk daaraan 
onderworpen. liet leven is namelijk onderworpen aan den dood; 
het geheugen (en: bezinning) is onderworpen aan vergeetachtig­
heid (en: onoplettendheid); ijver is onderworpen aan afdwaling 
van den geest (verstrooidheid). Vergeetachtigheid, die overheerscht 
alles, en daarom wordt het algemeen het rechte spoor bijster 
door vergeetachtigheid. Doch gij hebt het voordeel dat gij de 
heilige Wet ontvangen hebt. liet, is onvermijdelijk dat gij sterft, 
maar gij zult niet blijvend dood zijn. Men zegge het niet aan 
een oningewijde: „dood zijn is de wedergade van slapen 111)." Gij 
herinnert u uwen slaap en uw ontwaken. In den tijd tusschen 
slapen en ontwaken, herinnert gij u 't einde van uw dommel. Houd 
in gedachte de hooge les (der zedeleer); let aandachtig op den 
uitgang van den levensgeest, het oogenblik dat de ziel scheidt. Op 
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dat oogenblik verzinkt gij in zuivere, reine, loutere, smetteloos 
Samadhi: de heilige zekerheid komt uit, en de hoogere kennis is 
bereikt. Daarom ga terug naar uwe woonstede, gedurende zeven 
dagen. Tien nachten (etmalen) zult gij in den helleketel gekookt 
worden. Op den elfden dag zult gij niet meer de vijf toestanden 
(of: soorten) van wereldsch lijden ondervinden: al de strafmiddelen 
van Yama tegen u zullen, voorwaar zeg ik u, te niet gedaan wor­
den; al de wapens van allerlei soort van Yama zullen, voorwaar, 
zeg ik 11, geen uitwerking hebben, als vrucht dat gij de kwintes­
sens dei' heilige Wet hebt leeren kennen. Zie, zoodanig is de 
gnnst die ik u bewijs; wees indachtig aan hetgeen ik bij uw heen­
gaan opdraag." — Zooals gij, mijn godheid! beveelt. Ik vraag ver­
lof om huiswaarts te gaan, Meester!" — ,,(loed, mijn zoon Pür­
nawijaya." 

Fluks! voort! Pürnawijava toog op weg. Zonder onder weg te 
dralen, kwam hij thuis. Er was niemand anders dien hij aan­
trof, behalve Kusumangandhawati. Daarop kwamen te genioet de 
Widyadhara's en Widyadharï's, die allen even verbaasd waren 
Pürnawijaya te zien, doordien de smetstoffen uit zijn lichaam ver­
dwenen waren. Ifet gemoed van Kusumagandhawati ging open (van 
vreugde) wegens de behouden terugkomst van Pürnawijava in zijne 
natuurlijke gedaante. E11 toen zeide Pürnawijava tot zijne welbe­
minde: „Och, moedertje Kusumagandhawati, bewaak het huis van 
uw ouderen broeder (d.i. van mij); ik ga een poos slapen. Tien 
nachten lang zult gij wacht moeten houden. Wees niet te zeer 
geroerd door medelijden met mij, moedertje. \\ aak maar trouw: 
al de Widyadhara's en Widyadharï's zullen u gezelschap houden lia). 
Dadelijk hield Kusumagandhawati wacht. 

Eensklaps! plots! weg! Pürnawijaya sliep gerust. De ziel kwam 
uit, fijn als een atoom; — — 113). Onverwijld 114) werd zij door 
hare vroegere Duskrti, haar vroeger slecht gedrag, meegesleept. 
Dit wees haar den weg115) naar den helleketel. Hoe deed het zich 
voor? Gelijk een schaduw, die de ziel volgt overal waar deze heen­
ging. Zoo ook haar goed gedrag; van beide moeten de vruchten 
genoten worden. Het slecht gedrag volgt, zich vastklemmende, en 
wordt medegenomen naar Yama's rijk; het goede gedrag volgt, zich 
vastklemmende, en wordt medegenomen naar den hemel. Zoodra de 
ziel van Pürnawijaya in 't Pretabhawana (Doodenverblijf) aankwam, 
kregen de dienaren van Yama die in 't oog. Zij riepen hunne ge­
zellen op; dezen liepen om 't hardst en gingen onbarmhartig 116) 
er op los. De beulen pakten de hand beet van de ziel van Pür­
nawijaya; sloegen de ziel Aan Pürnawijaya met ijzeren knotsen en 
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zetten haar op ijzeren spiesen. Daarop werd hij gepijnigd, werd om­
wikkeld met bindrotting, werd in den ketel neergelaten, vervolgens 
met schichten m) gestoken, in den ketel gekookt dat hij verschroeide. 
Zijn U8) tong hing uit den mond; cle oogappels puilden uit; zijn 
lijf was murw; hij was niet dood en niet levend. Hij steunde en 
kreunde, op 't gijpen liggende, aldoor gefolterd. Vervolgens werd 
hij uitgescholden met de woorden: „Hei, jij zondaar Purnawijava! 
waarom steun je en kreun je? Het is immers je eigen werk, dat 
je vroeger dat kwaad gedaan hebt. Je placht onschuldige men-
schen te straffen, verboden vrouwen te schaken, oneerbiedig te 
wezen tegen ouderen (of: de ouders). Er was niets dat je heilig 
achtte; je waart niet onderdanig jegens de geestelijken. Dat jouw 
gedrag was onbehoorlijk. Daarom kwam je te bestaan in de hel. 
Zooals je gedaan hebt, zoo wordt door jou ondervonden, en nu 
krijg jij het loon daarvoor." Zoo spraken de dienaren van Yaina, 
terwijl zij de ziel van Purnawaijaya uitscholden. Na een tijdlang 
in den ketel geweest te zijn, ongeveer tien nachten, verzuimde hij 
niet zijn Samadlii en de les van den steeds vergankelijken aard 
(der dingen); zich te baden in 't gewijde water van den reinen 
geest, het zuivere en loutere, volgens den raad des Heeren bij zijn 
heengaan. Dezen volgde hij ernstig op. Toen gewerd hem het 
gunstbewijs des Heeren. Daarop verzonk hij in stilzwijgen en 
oefende diep gepeins. Onmiddellijk! plots! eensklaps! tluks! weg! 
verbrijzeld, in stukken, verdelgd, vernield 119) was de ketel; het 
vuur doofde uit en hield op te vlammen. Daar vertoonde zich het 
lichaam in eeuwige jeugd. De dienaren van Yama waren verbaasd, 
toen zij dat zagen en verstomden van spijtigheid. Daarop gingen zij 
opnieuw er op los, de blikken vestigende op de incarnatie van Pur­
nawijava. Zij sloegen hem allen even verwoed met hun ijzeren 
knotsen, gingen hem te lijf met messen; sommigen staken met ijzeren 
spiesen. Dat had niet de minste uitwerking: al luin wapens deer­
den 120) de ziel geen haar. Toen liepen zij om het hardst heen en 
brachten bericht aan Yamadhipati. ,,(), Heer en gebieder! daar 
was de ziel van Purnawijava. Wij hadden die in den ketel neerge­
laten, Meester! Er was geen verandering aan te zien, Meester! 
Allerlei wapens werden alle beproefd en toch was er geen verande­
ring te bekennen, en nu is zijn lichaam weêr teruggekeerd tot zijn 
natuurlijken staat; het is gezond 122) en ongedeerd. Zijne macht is 
groot, Meester! daarom bleven alle wapens zonder uitwerking; de 
wapens zijn vernield en vernietigd, tot asch geworden. Voorts is 
de ketel vernield en veranderd in een Kalpataru (boom die alles 
wat men wenscht voortbrengt), een jongen en krachtig opgeschoten 
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Waringin, waaronder een reine, heldere vijver, die omzoomd is van 
allerlei bloemen: roode Andongs, Kayu-Mas, Purings. Hoe is dat 
te verklaren, Meester?" Toen zweeg Bhatara Yamadhipati, hij sprak 
niet, zijn geest was in twijfel. „Hoe komt liet, dat de ketel zijne 
kracht verloren heeft? Al is de ziel ook buitengewoon machtig, 
zij is toch ontveld en vergaan." — Al de zondaren (zeiden): „Och, 
Heer en gebieder! de ketel is vernield en vernietigd, Meester! 
hij is geheel verdwenen en is veranderd in een Kalpataru, een 
jongen en krachtig opgeschoten Waringin — „Komaan, laat ik 
zelf eens naar de hel gaan. 

Fluks! weg! gezwind ging Yamadhipati naar den ketel. Hij was 
verbaasd toen hij naar den ketel keek en innig verwonderd toen hij 
zag dat de ketel veranderd was in een Kalpataru. Hij vroeg de 
ziel: „Och, mijn kind, gij zondaar! Wat is de reden dat de ketel 
door jou vernield en vernietigd is? Het vuur is uitgedoofd en de 
vlam insgelijks. Allerlei wapens hadden geen vat op je lichaam, 
Waaruit bestaat dan je lichaam, dat de ketel door jou veranderd is 
in een juweelen lotus, en eveneens de Khadgapatra's (boomen met 
zwaarden voor bladeren) veranderd zijn in Kalpataru's, boomen met 
bladeren van goud en vruchten van allerlei edelsteenen; hun sap 
is muskus en saffraan, dat opgevangen wordt in kruiken van edel­
steen. Eveneens is de ketel een heldere vijver geworden, begroeid 
met juweelen lotussen, gouden waterlelies en Magiligi s (?) van 
edelsteen. Wat is toch de reden daarvan? Want er was jou oor­
spronkelijk toebeschikt 124), dat je honderd jaar lang in den ketel 
zoudt gekookt worden. Thans echter is de hel door jou een hemel 
u-eworden. Toe, vertel mij eens wat daarvan de reden is. Zoo sprak 
Yamadhipati. „Och, Yamadhipati, Meester! Niemand anders zou 
medelijden met mij gehad hebben behalve alleen 125) mijn leer­
meester; hij had medelijden met mijn nederig persoon. Hulde zij 
u, eerbiedige hulde, Heere Buddha Wairocana! Hij heeft mij 
onderricht; alwat hij mij aanbeval „heb ik in acht genomen. Dit 
waren de woorden die hij vroeger tot mij sprak: „Och, mijn zoon 
Purnawijaya! als vrucht er van dat gij de heilige wet behartigd 
hebt, ontvangt gij van mij het gunstbewijs dat gij niet lang in 
den helleketel zult gekookt worden en de vijf toestanden (of: soorten) 
van wereldsch lijden ondervinden. Tien nachten lang wordt gij in 
den ketel gekookt. Als 126) de eltde aangebroken is, zult gij 
vrij komen uit den ketel en voorts naar uw woonstede terugkeeren.' 
Dat was wat de Heere Wairocana mij mededeelde. Dit is zeker 
wel de oorzaak dat ik niet langer door u in den ketel gekookt 
werd, en ik zou zeker wel langer de vijf toestanden (of: soorten) 
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van wereldsch lijden ondervonden hebben, indien de Heere Wairo-
cana zich niet mijner ontfermd had 127). Lk erken dat mijne 
zonden groot zijn." — „Och, is de zaak aldus! De Heere heeft 
dus uit medelijden u begenadigd, zegt ge Dan is het zeer 
te recht, dat het zoo is. Nu dan, ga terug naar uwe woon­
stede. ' Dus mocht de ziel terugkeeren. Hij nam afscheid van 
\ amadhipati: ,,0 Yamadhipati, ik wil van u afscheid nemen en 
naar mijn woonstede terugkeeren, maar die juweelen lotus en de 
vijver, wil daarvoor zorg dragen als gedenkteekens 130) van mij hier 
in de toekomst." „Goed, mijn zoon. /ie, hier is Kalaratri; laat, 
die n vergezellen 131)." 

Fluks! voort! de ziel van Purnawijaya toog op weg, begeleid 
door Kalaratri. Hij draalde niet onder weg en kwam aan in zijne 
woonstede, ongedeerd en weder levend. Hij ontwaakte. Kusuma-
gandhawatï was verrast te zien dat Purnawijaya ontwaakte. Daarom 
begroette Kusumagandhawatï haren gemaal. „Och, mijn oudere 
broeder Purnawijaya, hue gelukkig dat gij leeft! Ik maakte mij 
erg ongerust, oudere broeder Purnawijaya." — „Och, zusje, moe­
dertje, thans zijn mijn smetstoffen geheel verdwenen en lieb ik mijne 
schuld jegens Yamadhipati afgedaan. Er is niets waarover gij u 
om mij ongerust behoeft te maken. Ik zou zeker wel 132) de 
vijl toestanden (ot: soorten) van wereldsch lijden langer ondervonden 
hebben, ware het niet dat mijn oudere broeder Kunjarakarna vooraf 
tot den Heere gegaan was, opdat de Heer zich mijner mocht ont­
fermen. Hoe zou liet geweest zijn, indien mijn oudere broeder 
mijne zedelijke kwalen niet aan den Heere bekend gemaakt had? 
Daarom wil ik nu weldra mijn ouderen broeder volgen, om een 
tijdlang zelfkastijding te verrichten en den Heere mijne deemoedige 
hulde te bieden. Welaan, moedertjelief, roep de Widyadhara's en 
Widvadharï's op om ons beiden te vergezellen ; ik wil den Heere 
ga*tn vereeren. Daarop werden de Widyadhara's en Widvadharï's 
opgeroepen ; zij maakten zich al te gader gereed en men toog 
op weg. 

Fluks! voort! Zonder onderweg te dralen, kwam men te Bodhi-
citta, het heilig verblijf van Bhatara W airocana. Purnawijaya haastte 
zich den Heere te vereeren. Ook de \\idyadhara's en Widvadharï's 
vereerden den Heere, in de allereerste plaats Kusumagandhawatï, 
en voorts de Widyadhara's en Widvadharï's, die proeven gaven van 
hun talenten; zij tokkelden en zongen; de slaginstrumenten klonken 
met oorverdoovend geraas; Gamelans en Bondjings weergalmden, 
burancaiïs enzoovoorts. 

Terwijl de Heere vereerd werd, kwamen al de goden den Heere 
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Wairocana vereeren, namelijk: Indra, Yaina, \\ aruna, Kuwera, 
Wai?rawana; allen begroetten eerbiedig den Heere. Toen vroeg 
Yamadhipati den Heere: ,,0, Heer, en gebieder! Wat is de oor­
zaak dat Purnawijava door u in 't leven is teruggeroepen? Immers 
oorspronkelijk was hem toebeschikt dat hij honderd jaar in den 
ketel zou gekookt worden. Nu echter heeft het korter geduurd. 
Wat is de reden daarvan? Wees zoo goed en deel mij de reden 
daarvan mede, Meester. — „Och, mijn zoon Bhatara Yamadhi­
pati en gij alle vier behoeders der windstreken! het is zeer goed 
van u, dat gij zoo vrij zijt te vragen naar | de reden van] de voor­
geschiedenis van Pürnawijaya. Nu, luistert dan goed. Er is een 
oord, Bhumimandala genaamd. (Daar leefde een man) 135) die veel 
zilver, goud, edelgesteenten en knechten bezat. Hij heette Mula-
dara. Hij bracht goede werken tot stand: fonteinbakken, rust­
plaatsen voor reizigers, platte steenen 0111 op te zitten. Hij had 
een bouwmeester die zijn medehelper was in 't doen van goede 
werken, Kirnagata geheeten. Deze was zijn medehelper in liefde­
werken. Er was een (ander) oord, Tapalinada genaamd. Daar 
woonde een man die zeer behoeftig was, geen kind noch aardsche 
goederen had, Utsahadharma geheeten, hij niet zijn vrouw. De 
naam zijner beminde gade was Sudharma. Zij leefden in zeer kom­
merlijke omstandigheden, maar zij waren zachtmoedig, vroom, min­
zaam in hun woorden, vriendelijk van gelaat. Zij waren uitermate 
weldadig, want zij hadden de heilige Wet gehoord. Daarom deden 
zij mede aan goede werken; zij strekten de hand niet uit, zonder 
telkens daarmede aalmoezen te schenken aan de voorbijgangers, wat 
zij vergezeld deden gaan van blijmoedigheid, vromen zin, minzame, 
woorden en een vriendelijk gelaat. Nu trof het zoo, dat zij goede 
werken deden nabij de plaats waar Muladara goede werken 
verrichtte. Dit gaf aanleiding dat Muladara Utsahadharma uit­
schold, zeggende: „Hei, jij Utsahadharma! jij, slechtaard, arm­
zalige ellendeling! 136) waarom toch doe jij goede werken nabij de 
plaats waar ik goede werken verricht? Jij bent een smeerlap, een 
laag schepsel. De goede werken die jij doet zijn niet waard een 
twint. Wacht je daarom wel, om naar mij te kijken als ik goede 
werken volbreng. Ik slacht buffels, koeien, wilde zwijnen; (onthaal 
op) palmwijn en rijst, waaraan tal van mensehen, zooveel als er 
van eten, zich verzadigen. Maar jij, kleuter! verbeeldt je heel wat 
te zijn en tegen mij op te kunnen met je goede werken. Je houdt 
vol met zoo onbeschaamd te zijn, kleuter, om naar mij te kijken? 
Ga heen, heel ver weg! Scheer je weg van hier!" — Zoo sprak 
Muladara, Utsahadharma uitscheldende. Toen zei Utsahadharma tot 
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zijne geliefde gade: „Och, mijn jongere zuster Sudharma 138) moe­
dertje! Wat raad, zusje? Muladara wil mij verjagen en beveelt dat-
gij, vrouwlief, mij zult verlaten". Zijn gade antwoordde: „Och, 
oudere broeder Utsahadharma! waarin zou ik behagen vinden dan 
in mijne liefde voor u? Wat zou mij genegenheid kunnen inboe­
zemen? ik liel) geen kinderen, geen geld of goed. Wat dunkt u? 
indien gij eens een monniksleven gingt leiden en uw toevlucht 
zocht in een kluizenarij? Kom, neem een toevlucht tot de wil­
dernis, liet bosch in, en verricht zelfkastijding. Dan zullen wij 
in 't vervolg niet meer zooals nu behandeld worden." Haar echt­
genoot hernam,: „Och, jongere zuster, dat hebt gij uitstekend 
bedacht. Welaan, moedertje, laten wij ons plan ten uitvoer brengen." 
/ij togen dan op weg en oefenden zelfkastijding. Er is een zekere 
berg, Sarwaphala genaamd; daar was het dat zij zelfkastijding 
oefenden en een rustplaats maakten om gasten te ontvangen. 
Alle passanten die een toevlucht zochten l i9), prezen luide hunne 
gezindheid. De lieden, hetzij zij vertrokken of overnachtten, werden 
door hen blijmoedig van 't noodige voorzien. Eenigen tijd lang 
verrichtten zij zelfkastijding, ongeveer twaalf (jaar) en zoo leefden 
zij vergenoegd. Toen stierven de man en de vrouw en werden 
mukta (bevrijd van het wereldsch lijden), zalig, verlost tengevolge 
van hetgeen zij gedaan hadden: zelfkastijdingen en goede werken. 
Zij gingen toen naar Indra's hemel 140) om daar te verblijven. 
Utsahadharma werd India, maar Muladara 14]) werd Purnawijaya. 
Wel is waar was het dezen beschoren in den hemel te komen, ten­
gevolge van zijne vroegere werken, waarmede echter een toornig ge­
moed gepaard ging, en dit was de oorzaak dat hij ter helle voer 
Maar hij heeft inlichting gevraagd over de heilige Wet, en dit is 
de reden dat hij niet lang in den helleketel geweest is en de vijf 
toestanden (of: soorten) van aardsch lijden ondervonden heeft. En 
zijn bouwmeester, met name Kirnagata, maakte zich insgelijks schuldig 
aan toorn en verstond het niet. 143). Deze stierf en werd 
Kunjarakarna, omdat hij zich mede boos maakte en een arm mensch 
smaad toevoegde. Daarentegen neemt Utsahadharma een rang in 
boven Purnawijaya, omdat deze zich voorheen aan toorn schuldig 
maakte. Heiden namen de heilige Wet in acht en dit is de oor­
zaak dat zij ten hemel stegen. Zoo zij u kond, hoeders der vier 
windstreken en goden al te maal!" Zoo sprak de Heere Wairocana, 
om de voorgeschiedenis mede te deelen van Purnawijaya en van 
Kunjarakarna. „Ziet, hoeders der vier windstreken! dat zijn de 
vruchten, als men de heilige Wet in acht neemt." — „O, Heer 
en gebieder! wij, uwe zonen, brengen u eerbiedig hulde. Ja, Meester! 
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zoo is het verleden van Pürnawijaya en van Kunjarakania. Ja, 
[iet verleden is de oorzaak geweest, en de reden dat hij niet langer 
in Yama's rijk gestraft werd en de vijf toestanden (of: soorten) van 
wereldsch lijden ondervond." — „Och, mijn kinderen, gij hoeders 
der vier windstreken alle! Ziet het lot (als gevolg der handelingen 
in een vroeger bestaan) van iemand die de heilige et kent: hij 
ondervindt niet lang pijn en foltering.' -—- „Amen! zoo is het, 
Meester!" — Aanstonds brachten zij met eerbiedige buiging hun 
afscheidsgroet aan den Heer en vraagden verlof 0111 terug te keeren, 
ieder naar zijn eigen hemel. Laat dit een navolgenswaardig exempel 
zijn voor de menschelijke schepselen: hij die de heilige Wet weet 
in acht te nemen, keert terug naar zijnen hemel. 

Fluks! onmiddellijk' namen al de godheden afscheid met een 
eerbiedige buiging. Pürnawijaya bleet achter. Hij nam oorlof van 
zijne welbeminde. „Och, moedertje, ik neem oorlof van u, oni 
mijn ouder broeder Kunjarakania te volgen en eene wijl zelfkas­
tijding te verichten. Ik wil mijn schuld aan Yamadhipati en aan 
den Heere voldoen. Groot is de verplichting die ik aan hen heb: 
ik dank hun 't leven; eene schuld die ik nooit (genoeg) kan be­
talen. Keer dus terug, moedertje, vergezeld van de Widyadhara's 
en Widyadhari's. Ga, moedertje! — „Och, oudere broeder Pür­
nawijaya! ik wensch met u samen zelfkastijding te verrichten. Ik 
wil met u leven en sterven; ik kan niet verre van u leven '. 
Kusumagandhawati weende bitter. „Och zusje Kusuinagandhawati! 
liet is volstrekt niet geoorloofd dat iemand die zelfkastijding oefent 
eene vrouw niedeneemt. Het is verre van mijn gedachten, dat ik 
lang zelfkastijding zal oefenen; na twaalf (jaar) zal ik terugkomen; 
ga nu terug l44), moedertje! — „Och, oudere broeder Pür-
nawijava! ik ben nog niet verzadigd van u liet te hebben, oudere 
broeder Pürnawijaya." Kn daarop ging Kusumagandhawati huiswaarts, 
aldoor schreiende onder weg, vergezeld van de Widyadhara's en 
Widyadhari's. Fluks! weg! Zonder onderweg te dralen kwam zij in 
Indra's hemel, waar zij zich oefende in aanbidding en vroom ge­
peins. Nadat Kusumagandhawati vertrokken was, nam Pürnawijaya 
oorlof van den Heere. „O, Heer en gebieder! ik vraag verlof om 
afscheid te nemen en eene wijle zelfkastijding te verrichten. Het 
werd hem toegestaan en niet geweigerd. En liij toog op weg. 

Fluks! weg! Zonder onderweg te dralen, kwam hij aan den 
noord-oostelijken voet van den heiligen Mahameru. Er was niemand 
anders dien hij ontmoette, behalve Kunjarakania. Juichend be­
groette en onthaalde Kunjarakarna hem. Zij gingen daarna een 
kluis maken, en nadat die van binnen 145) behoorlijk ingericht 
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was, begonnen zij hun Samadhi-oefeningen. Hoè nu verrichtten 
zij zelfkastijding? Wat koud was, werd nog kouder gemaakt; 
wat heet was, nog heeter gemaakt; een handvol rijst; een drupje 
water; een korrel zout, en wel zonder dat zij het zich lekker 
lieten smaken. Eenigen tijd lang verlichtten zij zelfkastijding; toen 
de twaalf (jaar) om waren, gewerd hun de genade des I leeren : 
Pürnawijava en Kunjarakarna werden Siddha (volmaakt, gelukzalig), 
en keerden terug naar hun hemel, die de Siddha-hemel genoemd 
wordt. 

Einde van Kunjarakarna. 



A A N T E E K  E N I N G E N .  

*) I)e namen der Jina's of Dhyani-Buddha's zijn in alle HSS, 
erg gehavend; minder bedorven zijn de namen der 4 Lokapala's. 
Waigrawana is een andere naam van Kuwera, ontbreekt dan ook 
in Bal. HSS. 

2) "W at met kamara bedoeld is of wat daarvoor gelezen moet 
worden, vermag ik niet te raden; Bal. I1S. heeft daarvoor pada. 

3) Mahënakën tapa, dat alle HSS. hebben, is hier eene verbaste­
ring van maiiunakën tapa, dat elders voorkomt; o. a. in Adiparwan 
amahun tapa. 

4) Hier en in 't vervolg laat ik het bijgevoegde grl achterwege. 
5) Seg komt overeen met Sund. set/.; vgl. Jav. sëk. Lës is 

Sund. en Jav. lës; nëg is een bijvorm van 't in Oudjav. zeer ge­
bruikelijke jëg of jag, Sund. jig; vgl. Jav. jog. 

6) Hdnak Blatara, de zoon van den Heer, is niet in den eigen­
lijken zin gebruikt, maar enkel een beleefde en toch hartelijke uit­
drukking tot een oudere voor den lston ps. — Lees waraliën rdnak. 

') \ oeg in kleca ni, en 1. iets verder waraliën zonder tra. 
8) Bëbya is een schrijffout voor dïbya; vgl. Adip. fol. 119: 

atyanti dïbyanta wënang tumanakën i lara mami. 
!l) \ oor satig hyang f)//armma, dat hier geheel misplaatst is, 1. 

sankeng carira. 
10) L. aninuni. 
1') Voor 't zinledige kwama waraliën ko 1. kamy awaraha ko (of 

nkó) (Bal. HS. heeft kami hawaraha); of anders karnu, warahtn-kwa. 
12) Voor mwang 1. ring; of er is iets overgeslagen; Bal. Hs. heeft 

ring pasambaddanta. 
13) L. tumontona. 
14) L. warahën-kwa. — Blad 2 en 3 zijn verlegd; gelijk ook blad 

12 en 13. 
Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Afd. Letterk.) N. H. Dl. III. N". 3. 4 
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15) Voor 't hier nietszeggende lana moet een woord als Naralca, 
of zooals Bal. heeft Yamani, of YamaloJca gestaan hebben. 

16j Met windu, later widu kan kwalijk iets anders dan pintu 
bedoeld zijn. 

17) L. umirit ikang karang. 
18) L. aliwran ikang wiyati. 
19) De vertaling van togor-tugër, dat in K. B. Wdb. ontbreekt, 

is onzeker. 
20) L. guniiris cinta. 
21) Aldus vermoedelijk te lezen. Het is twijfelachtig of de schrijver 

zelf den oorspronkelijken zin begrepen heeft. 
22) De tekst heeft Wiqnupada, hetgeen, gelijk men weet, niet de 

naam is van den god, maar van diens verblijf. De opsomming 
bevat allerlei feitelijke onjuistheden. 

23) Dwarakala, of zooals de Bal. HSS. schrijven: Dorakala (vgl. 
K. B. Wdb. onder dora) zal wel eene verbastering wezen van 
dwdrapdla, poortwachter. 

24) Ktipwa, dat passim zoowel in onze legende als in den Tantu 
voorkomt (ontbreekt echter in K. B. Wdb.) schijnt een bijvorm 
van kumwa te wezen; vgl. wat den klankovergang betreft Jav. 
dupeli naast dumeh; kapi — naast kami —. Intusschen komt het 
in sommige verbindingen voor als gelijkwaardig met kapioa; dus 
mankana kapwa „evenzoo" Bhoma-K. 11, terwijl in de legende 
mankana kap ma beteekent ,,juist zoo." Hoe deze twee schakeeringen 
van beteekenis verwant zijn, kan blijken uit vergelijking van ons 
„even" met Hoogduitsch ,,eben". In Sutasoma 58, a -.hanakupwa 
hetu nira tan ma;arana tikung sivayëmbara is kupwa gebruikt in 
den zin van 't eenvoudige pwa, d. i. van „echter". 

25) Arayyantën deugt niet; misschen bedoelt arak of aray antën. 
26) Amber of abër ontbreekt in K. B. Wdb. Het is natuurlijk 

van denzelfden wortel bër (wër) als ibër, liibër en sarnbër. 
27) Bhümipattana-, zie de opmerking in Verhandeling hiervoor 

blz. 20. 
28) Dit is zeker wel bedoeld met Qrijati! 
29) Zóó, of anders Pretabhuwana, doodenwereld, moet bedoeld wezen. 
30) Blijkbaar is bedoeld het uit Indische schilderingen der hellen 

bekende Khaclgapatra of Asipatra d. i. zwaarden tot bladeren heb­
bende, van waar een der hellen heet Asipatrawana; zie Petersb. 
Wdb. i. v. en Mahavastu (uitg. Senart) I, 7, 8; 11, 16; 12, 2; 
21, 13; ook in Pali-geschriften komt de Asipalta-niraya voor, o. a. 
Jat. (uitg. Eausböll) VI, 250. Kandaga is eene verknoeiing van 
khadga. Kalpa-khadga kan ik niet anders verklaren dan als een Ja-
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vaansche omzetting, geenszins ongewoon, van de leden eener Skr.-
samenstelling khadgakalpa, op zwaarden gelijkende, hoewel ik deze 
samenstelling elders nooit heb aangetroffen. Een staaltje van vergis­
sing bij de omzetting van de leden eener samenstelling is Oudjav. 
jitasabha, geeerd, (Bhoma-K. 140; Ram. 2309) voor Skr. sabhajita, 
dat in 't geheel geen samenstelling is, en niets met jita noch met 
sab/ta te maken heeft. Vgl. K. B. Wdb. i. v. kandaga. 

31) Kucup, de gewone Oudjav. vorm van N.jav. kuhcup. Het 
woord is hier verkeerd gebezigd voor „uitspruitsel". 

32) Kadiwadi, vermoedelijk kawadiwadi, getroffen met een wadi-
wadi, Sund. badibadi. 

33) Voor hinurun lees ik liinarun, want een te veronderstellen 
hurun — Sund liurun, bijeenbindend, past niet. Aruti heeft in 't 
Oudjav. de beteekenissen van Skr. math, waarvan de eerste betee-
kenis is „roeren", die ook Mal. arun of harun heeft. 

34) Mulës moet hier een bijvorm zijn van mëlës, vloeien, druipen. 
Vgl. Bisaya holos, vloeien (vooral van bloed). 

35) Er moet bedoeld zijn asipatra. Hoe de lezing in den tekst 
ontstaan is, valt moeielijk te raden; misschien staat de fout in ver­
band met het Jav. woord siwapatra. 

36) Kicik, dat later ook nog fol. 8, b voorkomt, ontbreekt in 
K. B. Wdb. Doch vgl. Jav. kicik. 

37) Voor 't corrupte patra lees ik patri of matri, van tri, tëri. 
38) Yogyayogya staat voor yogyayogya, 
39) Ter verklaring van dit gebruik van ginawyakën vergelijke men 

de beteekenis van Sund. huw at met die van Mal. buwat, Bisaya 
buliat, werk, en voorts Tag. buliat, opnemen, met Jav. pupu, heffen, 
Oudjav. ophalen; Dayaksch pupo, halen, lezen. 

40) Voor iking zou men verwacht hebben ikung. 
41) L. di kajoana ko weliën-kwa. 
42) Vermoedelijk te 1. karika hand. 
43) L. rat de of met Sandhi: rad de. 
44) L. ni kamurkan-mu. 
4 5 )  L. anakiti, en iets verder marenan alara. 
4 6 )  L. arak (of aray) antën i. 
4 ' )  L .  t w a s n y a .  
48) Vertaling niet geheel zeker; de bekende beteekenissen van kulah 

passen niet. Ik hoyd het hier voor eene verkoeiing van Ski', dkula. 
49) Over deze atmans zie Verhandeling blz. 18. 
5 0 )  W i m y a  is hier te nemen in den zin van wiiayin; het is 

best mogelijk dat de lezing foutief is voor wisayi. 
51) Het nietszeggende tancarimata is foutief. Ik vermoed dat 

4* 
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de schrijver schreef taecdnumata, „en wel met goedkeuring tl. i. wil­
lens en wetens. 

52) Duskrti is of oneigenlijk gebruikt, voor Krti, of de lezing is 
bedorven. De eenvoudigste verbetering zou wezen: apan pada lru-
madang ika sukrtinya lawan ika duqkrtinya inini. 

53) Vertaling onzeker: kcdèr of kedër in dezen zin van elders 
onbekend. 

54) H ier maiidnakna voor mahunakna. 
5 5)  Sanismrti  is eene verbastering van Skr. samsmrti. 
56) Een woord voor „goed" of iets dergelijks moet in den tekst 

vóór de zijn uitgevallen; misschien ha de. De conjunctiefvorm hidepa 
is hier, gelijk meermalen in ons geschrift, misplaatst. 

57) L. sanulun. 
58) Voor dawak, alleen, lees ik dar wak = druirak. 
5 9)  L.  mitanya.  
60) L. iniïiidiïridan. 
fil) L. apa. 
G2) Hoe lieden met al deze kwalen behebt, „volkomen van nature" 

kunnen heeten, is moeielijk te verklaren, tenzij bedoeld is: gezond 
bij de geboorte, maar later gebrekkig geworden. 

63) L. winaling. 
G4) De mij onbekende uitdrukking awin iiawin is in de vertaling 

uitgelaten. 
65) L. kinlan ing. Beter nog ware klan of lianen. 
6 6)  Kabukti  is hier gebruikt in den zin van buktin. 
r>7) Gauna is een schrijffout voor gane = hganya, denkelijk, naar 

het schijnt, waarschijnlijk, zeker wel, soms. 
6 8)  Wakya mwajar (d. i. mojar) is een tautologische uitdrukking. 
70). De bedoeling, die slecht uitgedrukt is. schijnt deze te zijn : 

ten bewijze dat Purnawijaya de helsche pijnen zal verduren, zal 
strekken de ziekte wudug, waaraan hij aanstonds zal {manke) lijden. 
Doch dit strookt niet met hetgeen later verteld wordt. 

7 1) .  Wuwus schijnt hier den zin van 't Skr. wicdra te hebben. 
Zoo wuwus en wicdra als synoniem beschouwd werden, is het zeer 
verklaarbaar dat wicdra ook de beteekenis van „spreken aannam, 
ofschoon het die beteekenis in 't Skr. niet heeft. Trouwens ook 
wij gebruiken „redeneeren' in den zin van „spreken, praten . Men 
vergelijke voorts Niasch huhuö, dat vormelijk = Oudjav. wuwusën 
is en zoowel „gesprek" als „raad" beteekent; fahuhuö is „spreken' . 

72) Wat ka voor pahadëgan te beteekenen heeft, begrijp ik niet. 
Mogelijk is het een schrijffout ontstaan door 't voorafgaande kaianan. 

7 3)  Makdpadma is „groote waterroos" en o. a. ook „zekere groote 
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schat". I Iet kan zijn dat zich uit deze laatste beteekenis ontwikkeld 
heeft die van „schatkamer". De voorstelling van den moederschoot, 
kaksi, als juweelkistje komt in Buddhistische geschriften meermalen 
voor; o. a. Mahavastu I, 213; II, 16, waar het heet dat de Bo-
dhisatwa in de kufai van Maya rust als een beryljuweel in een 
kristallen rond kistje; vgl. Lalita-Wistara 76. 

74) D. i. Moeder. Hieruit schijnt men te moeten afleiden, dat 
de foetus in 't eerste tijdperk als nog één met de moeder be­
schouwd wordt. 

75) De beteekenis hiervan is mij niet bekend. 
76) L. hantlu; kubit = kuhet. 
77) Het is moeielijk te zeggen wat met deze gallimathias bedoeld is. 
78) Eigenlijk „spleet", want gaga, slechte spelling voor gaitgang 

is Jav. goiigang, Dayaksch gaganggang. 
79) Vgl. Jav. kopah-kopah. 
80) Pula, onvolkomen spelling voor palang. 
81) De tekst is blijkbaar in de war; ik lees: sy Adikumara iia-

ranta, sang hyang Sangra/ia narany ajinta. 
82) Dwasa, d. i. dosa, is hier niet Skr. dom, maar Pali en Pra­

krit dosa, Skr. dwesa. 
83) Manayanaya is, naar ik veronderstel, een bijvorm van of fout 

voor maniyaniya. 
84) De meeste benamingen van onreine stoffen in t lichaam zijn 

hopeloos bedorven; kotaka en kutaka heb ik gissenderwijs genomen 
als Skr. kotha en kost/ia, gwataka als guthaka. Candaka misschien 
voor Skr. syanda, rheumatische stof. 

85) Het in den tekst staande kita is onzin. 
86) Banawawyuha is niets; gissenderwijs lees ik Bhawanawyüha. 
87) llusa-rusi voor runsang-runsing. 
88) L. ndan, en iets verder kasiiana. 
89) L ahning, aliwa (d. i. a/ió). Het grondwoord lio beantwoordt 

aan 't Bisava hao, waarvan laoan, zuiveren; laolao, zich verfrisschen. 
90) L. ivari. 
91) Dit lijkt op Wedanta; vgl. Verhandeling hiervoor blz. 17. 

De kleca's zijn, naar de opvatting die op deze plaats doorstraalt, 
de den mensch aangeboren hindernissen om tot de hoogste waarheid 
door te dringen. 

92) Of hier onder Yogi?wara uitsluitend Wairocana verstaan moet 
worden, is niet duidelijk; vgl. Verh. blz. 17. De zinsnede van 
ndali ya iki enz. tot aan wkas i taiian ira maakt den indruk van 
ingeschoven te zijn. 

9 3 )  IJ . padudioan tika. 



54 DE LEGENDE VAN KUfÏJARAKARNA. 

94) D. i. het zijn dualisten, en niet, zooals de Wedantins, mo-
nisten; alleen deze laatsten kunnen in waarheid muleta heeten. 

95) Voor wlu, dat hier geen zin geeft, lees ik wulu. 
96) Zóó is te lezen. Onder de Sngata's zijn hier verstaan de 5 

Jina's of Dhyani-Buddha's, welke met de 5 Kufika's, al. de 5 In-
dra's vereenzelvigd worden. Van Patanjala heet het ook in Suta-
soma fol. 44, a, dat hij de opperste is onder de 5 voorname Ksi's: 
lyang Patanjala raJcwa ring prawara rë-v/ anupama. 

9 7)  Dinëlëpwa staat voor dinëlëp pwa. Dëlëp is het Sund. tölöp. 
Verzachting van tenuis tot media komt in onzen tekst ook voor 
bij duliun voor tuliun-, in andap\ voor tap; in panji voor pand. 
Hetzelfde verschijnsel doet zich, gelijk men weet, ook in't Javaansch 
voor; bijv. durung voor Omljav. turung; bagupon voor pagupon; 
hagelen voor pagëlen, e. a. -— Pahjitamala is blijkbaar eene aflei­
ding niet prefix pang van een Skr. jitamala, de onreinheid over­
wonnen hebbende. 

9 8)  L. syuk, gelijk fol. 42, a te recht geschreven staat. Vgl. 
Sun d .  s u k - s ë k ,  s ö g  e n  J a v .  s ë l c ;  i r i s  a l s  k l a n k n a b o o t s i n g  i s  e e n  b i j ­
vorm van nös, hetwelk voorkomt Bhoma-K. blz. 1SG: nös gëdëbud 
tibd cënël. 

") L. prakwapalta, wanspelling voor pralopaha. In 't onmiddel­
lijk volgende zijn door den afschrijver klaarblijkelijk eenige volzin­
nen overgeslagen. Ter wille van den samenhang heb ik tusschen 
twee haakjes aangevuld wat er in hoofdzaak moet gestaan hebben. 

10°) Ranak te schrappen. 
101) Deze vertaling is niet meer dan een gissing. Sund. tarum 

= gëlut past niet. 
102) L. amëkul. 
i°3) yoor kalina vergelijk Ibanag kalina, vijand, ongeloovige. 

Te oordeelen naar de uitdrukking in den tekst schijnt het woord 
in 't Oudjav. „barbaar" beteekend te hebben. 

1(M) De herstelling van den zeer gehavenden tekst is onzeker. De 
lezing sudanti was, blijkens de volgende verklaring die van den 
opsteller der legende en is geen font van den afschrijver. Toch is 
het nauwelijks twijfelachtig dat de dichter van 't Skr. vers, welks 
herkomst onbekend is, geschreven heeft suddntah, degene die zijn 
zinnen goed in bedwang heeft. 

105) L. pracasta. 
106) L. dki. Verkeerdelijk worden hier 6 ondeugden opgesomd. 

Deze lijst van Bhüta's is een variant van de lijst der 5 Klega's in 
den Yoga en in sommige Pali-geschriften, waar ze heeten: lob lui, 
moha, dosa (/Skr. dwesa), mana, uddltacca-, de 5 citta-kilesa s worden 
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ook genoemd niwaranas, hindernissen; zie Childers i. v. kileso. 
Hoewel het aantal in den tekst 5 behoorde te wezen in overeen­
stemming met de 5 Bhüta's, komt een lijst van 6 gebreken ook elders 
voor: in Abhidharmakoga-pastra zijn liet: molm, pramada, kausldya, 
aqrdddhya, stydna en auddkatya; zie Fujishima, Le Bouddhisme 
japonais, p. 7. De 10 Klega's der Zuidelijke Buddhisten zijn: 
lobha, dosa, viola, mana, dittld, vicikicchd, tlma, uddhacca, ahirikd 
en anottappa-, zie o. a. Dhamma-Sangani 1548; bij de Noordelijken 
rdtja, dweqa, mo/ia, krodha, lobha, khila, wydpdda, trsyd en mdtsarya; 
zie o. a. Lalita-Wistara 59, 1(J; 248, 10; 349,5. Hiermede te vergelij­
ken is de lijst van 10 Upakle?a's volgens Abhidharmakofa-gastra, n.1. 
krodha, mrakm, mdtsarya, trxyd, pradd<;a fis Pa li paldsa), m/nmsd, 
upanaha, maya, cdtlnja en mada. Het Oudjav. dëmba, uit Skr. dambhd, 
heeft meer dan ééne opvatting; in den tekst scliijnt het te beant­
woorden aan mraksa, geveinsdheid, huichelarij, schijnheiligheid. 

107) D. i. de hoogere Rede, vrijgemaakt van en onbezoedeld door 
de zinnelijke wereld. 

108) L. tattwajhdna en straks daarna anindita. 
109) De volgende zinsnede is in de vertaling uitgelaten, daar 

kunci geen zin oplevert. 
n0) Voor kleca nikany zal wel te 1. zijn sang. 
1U) De tekst is niet in den haak, al is de bedoeling duidelijk. 

Wellicht 1. 'patang nikan aturu. 
112) Voor nireku zal wel te 1. zijn — nta rebu. 
113) Wat het verknoeide woord drywadana beteekenen moet, is 

mij ten eenen male duister. 
1 1 4)  L.  adwa. 
115) L. paranya. 
116) De gewone beteekenis van tan wring daya is ,,radeloos". 

Doch hier houd ik het voor tanwring (= tanwruhing) dayd, geen 
medelijden kennende, onbarmhartig. 

117) L. tomara. 
118) Duidelijkheidshalve gebruik ik het mannelijk vnw., hoewel 

„ziel" in onze taal vrouwelijk is. Feitelijk toch is het Pürnawijaya, 
die gepijnigd wordt. 

119) Vertaald alsof er stond syuh rëmpuk, zooals iets verder voorkomt. 
120) L. voor tanya tanpa0 en zoo ook meermalen in de volgende 

regels. 
12J) L. mankin sariranya. 
122) De vertaling van 't gedrochtelijke sumba/agna berust op de 

gissing, dat dit een verhaspeld fublalaksana is, of in Prakritvorm 
sublialakkhana. Vgl. salaksana, hersteld, gezond, AW. 273. 
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123) L. kumkuma. — De lezer zal zelf wel opmerken dat de 
beschrijving van de metamorfose niet in allen deele overeenkomt 
met hetgeen iets vroeger te lezen staat. 

124) Païiji is hier een andere uitspraak, zoo niet een font voor panci. 
12°) Dtihun voor tuhun, hier in den zin van nhing. 
126) Met kapï, dat o. a. als synoniem met yadin, wanneer, opge-

geven wordt (zie K. 1?. Wdb. i. v.) is verwant het Jav. dungkap, 
dat o. a. in de Lakon Bramana-Bramani voorkomt in den zin van 
,,na een poos". Andungkap is „bereikende": andungkap triwulan, 
Lakon; vgl. Adji Sa-ka 92; hiervoor zou men volgens ons spraak­
gebruik „over drie maanden" zeggen. Overdrachtelijk beteekent 
het ook „begrijpen" of, zooals wij ook wel zeggen: er bij kunnen; 
bijv. parem ta j ar wanning sabda? kawula dereng dungkap, Pamar 
Wulan (v. Dorp) 510. Oudjav. kaduhkapa, zal bereikt worden; bijv. 
kaduhkapa ikang Varame^icara-Qiwa-pada, Tantu; vgl. 't artikel 
(zeer onvolledig) in K. B. Wdb. Het Nieuwjav. is precies hetzelfde 
als Sund. dongkap, nl. bij iets gekomen, bereikt hebbende, gekomen 
aan; bijv. dungkap sapinggirring kali, dipunsahut ing rastksa, Lakon 
Wahana 358. De beteekenis „bij iets komen" gaat licht over in 
die van „dichtbij iets komen", maar dit is eene secundaire opvatting. 
Wanneer in 't Jav. Wdb. dungkap in zgn. Kawi wordt opgegeven 
als synoniem met wëtara, dan is dit laatste op zich zelf niet onjuist, 
maar de vertolking hiervan met „ongeveer" verkeerd; wHara is hier 
antara. 

12') In de uitdrukking yan apa tika, en iets verder yan apa 
ika, is yan apa, naar het mij voorkomt, slechts een versterkt apa; 
zeker is het althans dat het met yan synonieme an zoo ter ver­
sterking dient; bijv. mahkana, is „zoo", dochanmankana „zóó"; vgl. 
Sund naha. Waar de geheele uitdrukking als tusschenzin den samen­
hang van bijzin en hoofdzin, zooals hier, verbreekt, schijnt ze te dienen 
om den stijl levendigheid bij te zetten. Men zou dus kunnen ver­
talen: „ik zou zeker wel langer de vijf toestanden van wereldsch 
lijden ondervonden hebben — hoe zou dat niet —, indien de 
lleere ' enz. Niet volkomen zeker zijnde van 't spraakgebruik heb 
ik den tusschenzin onvertaald gelaten. 

128) L. ahanugraliavi. Mogelijk ware ook sire ko, in welk geval 
anugraha gevormd is met prefix a van nugraha. 

129) Lalah hier = al ah, hetwelk door de Balineezen volkomen 
juist o. a. niet daliat omschreven wordt en nooit „steeds" beteekent, 
zooals K. B. db. opgeeft; wel komt alah passim voor in den zin 
van „dewijl, uithoofde van", hetgeen K. B. Wdb. niet opgeeft. 

13°) Xrti, waarvan krtya conjunctief en futurum is, wordt 
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meermalen verward met kirti, waartoe zoowel de gelijkenis in vorm 
als in beteekenis aanleiding geeft. Kirti is in 't Oudjav. niet enkel 
„monumentaal werk", maar ook „bouwwerk' en zelts „werk in 
't algemeen, en daar kirti, roem, synoniem is van Skr. yagas, heeft 
Oudjav. yaca, Nieuwjav. yasa de beteekenis aangenomen van „werk . 
Met Skr. yasa, dydsa heeft Jav. yasa, dat in ettelijke Indonesische 
talen is overgenomen, niets te maken. Vgl. K. 15. A\ db. i. v. kirtti. 
Opmerking verdient dat van 't Skr. kirti ook als beteekenis wordt 
opgegeven prdsdda, tempel, paleis, en hierbij sluit zieh de betee­
kenis van Oudjav. kirtti aan. 

131) De rol die Kalaratri, de doodsnacht, en de nacht des we-
reldondergangs, hier vervullen moet, kan ik niet verklaren. 

132) Dadi hganya komt overeen met dadi gane fol. 44, b. 
133) Bonjing, al. bonji of bojing, is een instrument waarvan meer­

malen melding gemaakt wordt; o. a. Sntasoma fol. 61, a: gënding 
bonjing aneka. Vgl. K. 15. Wdb. onder tabëZ. — Burancal is mij 
van elders onbekend. 

i:i4) L. matanya ta. 
135) Er moet iets dergelijks uitgevallen zijn als een paar regels ver­

der staat: liana ta ya wwang irika. 
136) L. papdpunya. 
137) L. tan erang. 
138) L. Sudharmma en schrap ka. 
139) L. manungsi, en straks daarna pdmbëkanya. 
140) Eigenlijk: terngkeeren (huiswaarts gaan) naar Indra's hemel, 

Mulih is een zeer gewone uitdrukking voor verscheiden, weggaan 
naar de andere wereld (hetzij hemel, of hel); bijv. Bhoma-K. 195: 
iki sopandnta mulileng Yamaloka; ook nog N.jav. mulih ing Hari-
loka, Damar YVulan (v. Dorp), 75. Mulih, umulïh komt vrijwel 
overeen met Skr. preta, overleden, maar meestal in gunstigen zin, 
ïd. overleden en ten hemel opgevaren; umuliheng surdlaya Bharata-Y. 
6515; vudiha mareng Smardlaya 534; zie verder aldaar 523; 539; 
582; muliheng swargga of pitrtoka Adip. In 't Malagasi zegt men 
van een vorst niet dat hij gestorven is {faty --- Jav. patï). maar 
dat hij „naar huis gekeerd is"; vgl. Bijdr. T. L. en Vk. XLII, 127. 

m) Muladara kan verbasterd zijn dit Mdldd/iara, dat o. a. eene 
benaming is van wezens uit de Buddhistische mythologie. 

142) De tekst is in de war; sang Utsahadiarmma is te schrappen. 
143) De beteekenis van malëpas (of mangltpas) kayu is mij duis­

ter. Het is de vraag of de plaats niet corrupt is. 
144) L. muliha ta rebu. 
145) L. tiniiikal i jro. 
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Facsimile van fol. 5 en fol. 8. 
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&Z£)I&~J3£> T&ẑ &%Is*i$*y(5hf mi§ ~$*gxr ufeï̂ B ̂ xrtt2ĵ * ĵ̂ &7ĵ zïï~37&mjvz3zjjg j 
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